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भूमिका 


महाकविर्भासः 


संस्कृतसाहित्यनाटककारेपु भासोऽन्यतमो वर्तते | परञ्चायं कविः कदा 
भारतभूमिमलञ्चकारेति निर्णयाय लेखकानां कवीनाञ्च वचांस्येवावलम्बनी- 
यानि वर्तन्ते । ्रतस्तदनुसारेणैवात्र भासस्य कालनिणांयः क्रियते । 
(क) महाकविः कालिदासो मालविकाग्निमित्राख्यनाटकस्यादौ भासकवे- 
नामोल्लेख करोति । तथा हि मालविकार्निमित्रनाटके सूत्रधारो वक्ति-- 
“प्रथितयशसां भाससौमिल्लकविपुत्रादीनां प्रवन्धानतिक्रम्य कथं वर्तमानस्य 
कवेः कालिदासस्य कृतौ बहुमानः ।” एतेन ज्ञायते यत्‌ कालिदासात्प्रागेवायं 
कविवंभूव । इदमेव वाक्यमघिक्कत्य जनाः भासस्य कालः २०० ई० Yo इति 
स्वीकुवं न्ति । ` 
(ख) वाकूपतिरपि स्वीये 'गउडवहो' नोम्नि प्राकृतप्रबन्धे 'भासम्मि जलन- 
fad’ इत्युक्त्वा कथामेकां परिकल्प्य, भासनाटकानामर्निना निर्दाहकत्वं प्रख्याप्य, 
भासस्याग्निमित्रत्वं प्रस्थापितवान्‌ । 
(ग) वाथाभट्टः स्वहषंचरिते बाणभट्टनाटकानां सूत्रधारकृतारम्भत्वं प्रसि- 
aed च प्रतिपादयाम्बभूत्र । तथा हि 
सूत्रधारङृतारम्भेः नाटके हुभूमिकः 
सपताकेयंशो लेमे भासो देवकुलरिव ॥ 
(घ) राजशेखरोऽपि स्वप्नवासवदत्तस्य नारिनदहुनं, भासनाटकानामग्नि- 
परीक्षां च वर्णयित्वा भासस्येकं पद्यं स्वङ्ृतावुद्धृतं करोति । 
(ङ) अअभिनवगुप्तोऽपि स्वीयेऽभिनवभारतीनाम्नि ग्रन्थे भासनाटकादमुं 
पद्यमुद्धतवान्‌- 
त्रेतायुगं तदिह हन्त न मंथिली सा 
रामस्य रागपदवीमुवु चास्य चेतः। 


०० कक: SRS प्रहिकाशएएल: का 
प्रोत्कृत्य तन्न तिलशो न वितृप्तिगामी ॥ 
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(च) asaf सस्मार भासं स्वीये श्रवन्तिसुन्दरीकथानाम्नि ग्रन्थे । एभिः 
कारण: भासस्य प्राचीनता सिद्धयति | 
प्रो वर्नाटमहोदयः खोष्टाब्दस्य सप्तमदाताब्द्ां भासस्य सत्तां स्वीकरोति। 
प्रो, जैकोबीमहोदयः प्रो कीथमहोदयइ्चेनं खीष्टाव्दस्य तृतीयशताब्द्यां 
स्वीकुरुतः | 
‘Flo रामावतारशर्मणो मतानुसारेण भासः Agere दशमश्चताबद्यां 
भारतभुवमलं चकार | 
भासस्य रचनाः 
प्रो० गणापतिश्ञासित्रिमहोदयानुसारेण भासः त्रयोदशसंस्याकानां नाटकानां 
कर्ता वतते येपां सम्पादनं प्रकाशनं च शास्त्रिमहोदयेन श्रनन्तशयनग्रन्थमालायां 
स्वयमेव कृतम्‌ | भास-नाटकचक्रे निम्नांकितानि नाटकानि विद्यन्ते । 
१. प्रतिज्ञायौगन्धरायणाम्‌ | 
२. श्रविमारकम्‌ । 
३. स्वप्नवासवदत्तम्‌ । 
४. प्रतिमानाटकम्‌ | 
५. ्रभिषेकनाटकम्‌ | 
६. मध्यमव्यायोगः | 
७. पञ्चरात्रम्‌ | 
८. दूतवाक्यम्‌ | 
९. दूतघटोत्कचम्‌ | 
१०. कर्णभारः | 
११. ऊरुभङ्गम्‌ । 
१२. बालचरितम्‌ | 
१३. दरिद्रचारुदत्तम्‌ | 
इमानि सर्वाणि नाटकानि mapaa सन्ति न वेत्थस्मिन्‌ विषये विद्यते 
महान्‌ विवाद: | श्रथापि बहवो विद्वांसः गरिणपतिञास्त्रिगहोदयस्यव मतं समर्थ 


यन्तः समैपामेतेपा हमिति hal Ca eT नाटकानां 


विषप्रविवेचन दिङ्मात्रं प्रदश्यते । तथा 
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(१) प्रतिज्ञायौगन्धरायणस्‌--ताटकमिदं विभर्त्यंकचतुष्टयमु | अत्र स्वप्न- 
वासवदत्ताख्यनाटकस्य पूर्ववर्तिनी कथा वशिताऽस्ति । मंत्रिणः यौगन्धरायणस्य 
प्रयासेनोदयनस्य स्निग्वयाऽवन्तिराजकुमार्या वासवदत्तया साकं रहस्यात्मक 
उद्वाहः वर्ण्यते । 

(२) श्रविमारकस्‌- अस्मिन्‌ नाटके राज्ञः कुन्तिभोजस्य gear साकं 
कुमाराविमारकस्य विवाहः वितो विद्यते । 

(३) स्वप्नवासवदतम्‌--ग्रस्मिन्‌ नाटके वासवदत्तायाः प्रेम्णि संसक्तं, 
शत्रुणाऽपहृतराज्येकदेशम्‌, राजानमुदयनमवेक्ष्य भर्तृः कल्याणकांक्षिणीं वासव- 
दत्तामनुमान्य, कदाचिल्लावाणकनाम्नि ग्रामे, राज्ञोनुपस्थितौ पुरप्रदाहे वासव- 
दत्तायौगन्धरायणावरिनना दरधाविति मिथ्याप्रचारं कृत्वा मन्त्रिण रुम- 
ण्वति राज्ञः संतोपकार्यं समप्यं, समागत्य साकं वासवदत्तया, मगधराजकुमार्याः 
हस्ते तां न्यासरूपेण निक्षिप्य, संपन्वे इमण्वतः प्रयासेन पद्मावत्या सहोदय- 
नस्मो दुवाहे, विजिते च शत्रौ महाराजस्य हितकामनया मयेत्वमाचरितम्‌, जीवति 
वासवदत्तेति विनिवेदयन्नुदयनस्य समक्षं समागच्छति यौगन्धरायणो महामात्यः | 

(४) प्रतिमानाटकम्‌-अ्रस्मिन्‌ नाटके रामचरित्रं रामवनवासतो रावणा- 
वधं यावदतिविशदरूपेण वणितं ada । हनन 

(x) अमिषेकनाटकम्‌ अत्र नाटके रामायणस्य किष्किन्धाकाण्डस्थ- 
बालिवधादारभ्य रामस्य राज्याभिपेकपर्येन्तं कथा वशिता वतंते । 

(६) मध्यमव्यायोगः-ग्रस्मित्‌ नाटके भीमेन मध्यमत्राह्मणकुमाररक्षा 
हिडिम्बानाम्न्या राक्षस्या सह भीमस्य प्रणयः, चिरवियुक्तेत पुत्रेण अपरिचितस्प 
पितुर्मातृप्तमक्ष उपस्थापनञ्चाति मनोहरतया वणितमु | 

(७) पञ्चरात्रम्‌--प्रस्मिन्‌ नाटके द्रोणेन कौरवाणां मखे आचार्यत्वम्‌, 
दक्षिणायाञ्च' पाण्डवराजस्य याच्ञा, दुर्योधनेन पञ्चदिनाभ्यन्तरे कृतान्वेषणे 
सति तत्पूरणमिति वशितमु । 

(८) दूतवाक्यम्‌-पाण्डवकौरवकुलयोहितमिच्छ्तो भगवतः श्रीकृष्णास्य 
दुर्योधनस्य सविधे संविप्रस्तावेत गमनम्‌, सति वार्तालापे विफलप्रस्तावस्य श्रीः 
कृष्णस्य पुतरागमनमत्र वाशितम्‌ | 


(९) Recast RRR बारका, ोएवता श्रौकृष्णेन घृतः 
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राष्ट्रस्य सविघे विनाशसूचनाया चटोत्कचमुखेन प्रेपणम्‌ । दुर्योधनघटोत्कचयो- 

रुद्धतस्संवादश्चात्र वणितः । है 

(१०) कर्णमारः--भ्रस्मिन्‌ नाटके उदात्तचरितस्य कर्णस्यादी मनोविषाद:, 
बाल्येन सह रणाध्वरे गच्छतोऽस्य ब्राह्मणवेपधारिरोन्द्रेण कवचकुण्डलयोः प्रतिः 
ग्रहः वशतः | है 

(११) ऊर्भङ्गस्‌-भ्रस्मिन्‌ नाटके faa: परिभवनम्‌, पूर्व कृतप्रतिज्ञेन 
भीमेन दुर्योधनस्योरुभङ्ग: वणितः | संस्कृतसाहित्य इदमेवेकं दुःखान्तं नाटकं 
afafa | 

(१२) बालचरितम्‌-श्रस्मिन्‌ नाटके भगवतः श्रीकृष्णस्य बाललीला 
मनोहररूपेण वर्शिता वतंते । 

(१३) दरिद्रचारदत्तम्‌--प्रस्मिन्‌ नाटके सदाचारान्वितस्य दरिद्रब्राह्मणस्य 
चारुद्रत्ततायकस्य वसन्तसेनाख्यया गणिकया साक प्रणयोऽस्ति वशितः। 

इमानि सर्वाणि नाटकानि भासक्गृतानीति प्रतिपादिकाः नीचैः काइचन 
युक्तयः उपस्थाप्यन्ते । श्रासां युक्तीनां भागद्वयं विद्यते । ग्राभ्यन्तरयुबतयः, 
वाह्ययुक्तयश्च | तत्रादावाभ्यन्तरयुक्तयः प्रदशयन्ते । 

(१) समेषामेतेषां नाटकानामादौ नान्दीपाउस्याभावः; म ङ्गलपाठस्य aga 
इश्यते । सर्वाणि नाटकानि 'नान्यन्ते ततः प्रविशति सुत्रधार: इति वाक्येन 
प्रारभन्ते । २ 

(२) संत्र प्रस्तावनास्थले स्थापनायाः प्रयोगो वर्तते । 

(३) सर्वेषां नाटकानां भरतवाक्ये राजसिहृशब्दस्य प्रयोगो बतंते | 

(४) समेषां नाटकानामारम्भः ग्रल्पीयस्या भूमिकया, समानप्रारम्भिक वाक्येन 
साकं भवति | 

(५) नैकेषां वाक्यानां समानरूपेण प्रयोगः नैकेपु नाउकेपूपलभ्यते । 

(६) नाट्यश्ास्त्रप्रणोतु: विधिनिपेध्रयोरुलूल ङ्कनमेतेषु नाटकेषु नैकत्रोपलभ्यते | 


बाह्ययुक्तयः 
(१) armaz: भासस्य नाटकानामशेषत उल्लेखं करोति | 


(२) menirea A वः ऽ तग, TERIA ये 
इलोकाः तेनैव प्रका रेणेतन्नाटकेपूपलभ्यन्ते । 
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(३) नाट्यशास्त्रस्य व्याख्यानं Haar अभिनवगुप्तेन स्मृतोःभूत्‌ क्रोडाप्रसंगे 
स्वप्नवासवदत्तकारो भास: । 
इमाः युक्तीः भ्रधिक्ृत्य aag पार्यते यत्‌ सर्वाणीमानि नाटकानि भास- 
कृतानि सन्तीति । 


कर्ण भारस्य कथावस्तु 

कर्णभारस्यादो दूतः दुर्योधताज्ञया युद्धसंदेशं वहनु तवरया गच्छन्न ङ्ग राजस्य 
कर्णस्य सविधे, शल्येन साकं सन्नद्धं कणंमवेक्ष्य, अ्रकिञ्चिदुकत्‌वा, विलोक्य 
विषण्णवदनं कर्ण विक्षिप्तमना भवति । कर्णोऽपि स्वीयस्याः कश्मला- 
न्विताया दैन्यभरभरितमनोदशायाः कारणमनवगच्छन्‌, नैजं मनोभरं लघू- 
कर्तुमनाः पुरातनं-छलेन परशुरामस्य सविधे धनुविद्याग्रहरामु, दोर्भाग्यवशा- 
द्रहस्योद्घाटने संवृत्ते परशुरामस्य "संप्राप्ते काले इमां विद्या विस्मरिष्यसीति'- 
art वक्ति । सः कुन्त्याः सविधे कृतां निजां प्रतिज्ञामपि स्मरति । carer 
मनोव्यथाभरभरितेन नैराइयवागुरानद्धेनापि कर्णेन रणाङ्गणे मृतोष्प्यहं स्वगं 
स्वहस्तगतं करिष्यामि, प्राप्ते वा विजये निश्चित महद्यशसः पात्रतां यास्या- 
मीति निश्चीयते, ग्रत एव मुहुर्मुहुः wet प्रेरयति यत्‌ 'तत्रेव मदीयं स्यन्दनं 
नय यत्रास्ते सव्यसाची'ति। ततः मध्येमागं कणांसमक्षं याचकवेषधर इन्द्रः 
“महत्तरां भिक्षां याचे! इत्युद्घोषयति । तच्छ त्वा कर्णोऽपि तत्पूरयितुं प्रतिश्राव- 
afer श्रन्ते इन्द्रः कर्णस्य कवचकुण्डलयोर्याचनां करोति, प्रतिगुह्य च गत्वा मनसि 
महान्तं ग्लानिभरमाकल्य देवदूतमुखेन पाण्डवेषु कस्यचनंकस्य वधयोग्यां विजया- 
नाम्नीं शक्ति कर्णाय प्रददाति । तदनन्तरं कर्ण: aaa याति शल्येन सह्‌ यत्र 
धर्म राजपराजयजन्यक्रोधान्धोऽर्जुनः ATE । 


कर्णंभारस्य पात्राणि 
क्णेः--ग्रङ्गराजः, दुर्योधन हितेच्छुः | 
ज्ञल्यः--शल्यराजः, कर्णसारथिः । 
भटः--सूचकः | 
शाक्रः--त्राह्मणरूपधारीन्द्रः l 


संदेश 0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 
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कर्णंभारस्य पात्राणां चरित्रचित्रणस 


HAA नाटकस्य नायक: कण उदात्तचरित्रः शुरवीरः, महादानी, 
दुःखस हिष्णुर्च वतते | नाटकस्यादावेव शल्यराजेन साकं समागच्छन्‌ सः युद्धः 
सूचनादात्रा भटेन शोकसतप्त इवावलोकितो भवति । स्वयं कणोऽपि देन्यम- 
नुभवन्‌ वक्ति-- 


ग्रन्योन्यशस्त्रविनिपातनिङृत्तगात्र- 
योद्धाइवबारणरथेषु महाहवेषु । 

क्रद्वास्तकप्रतिमविक्तमिणो ममापि 
वेधर्यमापतति चेति युद्धकाले । 


एतस्यामप्यवस्थायां स्वस्वामिनो ' दुर्योधनस्य हितेच्छया सहार्जुनिन ga 
चिकीर्षति | तथाहि--: 

“कर्तव्य रणशिरसि प्रियं कुरूणां द्रष्टव्यो यदि स भवेद्‌ धनंजयो मे 

सः समकालमेवानुस्मृत्य गुरोरजामदःन्यस्याभिशापं भृशमुह्विग्न: 'प्राप्ते काले 
स्वरस्त्रवैफत्यप्रयोजिकाँ' तामभिशापकर्था शल्यराजाय वक्ति । नेकानशुभ- 
सूचकान्‌ शकुनानवलोक्य सविधे विद्यमानाया मृतेरनुमान कृत्वाऽपि aaga 
रणे गमनमावइयकं बहुफलदं च प्रतिपादयन्‌ ब्रूते -- 


हतोऽपि लमते स्वर्ग feat तु लभते यशः । 
उभे बहुमते लोके नास्ति निष्फलता रणे ।' 


कर्ण: दातृष्वग्रगण्यो वतेते । कृतब्राह्मणवैषस्य शक्रस्य श्रुत्वा वचः “Ae 
त्रां भिक्षां याचे' इति प्रसन्नमना युद्धकालोपयोंगि चिरं जीवेत्याशी वं चनमः 
श्रत्वा$पि तत्प्रार्थनां पूरयितुं प्रतिजानीते । किङच स्वदेयं वभवं वर्णयन्‌ देवासुर 
रप्यभेद्ये कवचकुण्डले दातुं प्रतिजानीते । तथाहि 


श्रडः[स्सहैव जनितं मम देहरक्षा 
देवासुरंरपि न भेद्यमिदं सहस्र; | 


देयं तथापि कवचं a 
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1 मया अगव चत यदि स्यातू । 
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इत्थमदेयमपि दातुमुद्यतमवलोवय वारयन्तं झल्यमवधूयाखिलस्यास्य M- 
कृतिकलोकस्यावद्यं भाविनीं विनाशितां प्रतिपाद्य, शरीरपातस्याप्यवव्यंभावित्वं 
समर्थ्य, प्रतिज्ञातमवद्यमेव मया देयमिति मनस्याकलय्य गात्रैः सह. संजातं 
कवच कुण्डलञ्च कृतविप्रवेपायेन्द्राय प्रददाति । हि 

किञ्च प्रतिदानरूपेणेन्द्रादेशात्‌ पाण्डवेष्वेकस्य कस्यचन वधोपयुक्‍तां शक्ति 
दातुमागतादृदेबदूतात्‌ तावत्कालपर्यन्तं शक्ति न स्त्रीक्ररोति यावत्क्रालपर्यन्तं न 
afia दूतः 'ब्राह्मणवचनाद्‌ गृह्यताम्‌' इति । 

qars कर्णः स्वकर्मनिरतक्षत्रियरूपेण दर्शकरवलोक्यते, तस्योदायं, 
वदान्यं, वीरता, शौर्य, दानशीलता च पदे-पदे इकूयथमवतरति | 

झल्यः--ग्रस्मिन्‌ नाटके शल्यः HUT सारथ्यमावहन्‌ दर्शकेरवलोक्यते । 
परञ्च सः कर्णस्य मित्रमपि वर्तते । कर्णमुद्वि्नमवलोक्य विषीदति । कणास्यो- 
पस्थिते मृत्यु काले सस्त्रवफल्मप्रयोजिकां गुरुणा जामदरन्येन प्रदत्तां शापकथां कणं- 
मुखादेव शरुत्वा भृशमुद्विजते शल्यः विषण्णं शल्यं । विलोक्य बक्ति कर्ण:--शल्य- 
राज ! श्रलमलं विषादेन ।' सवंत्रायं कर्णस्य रक्षामिच्छति | कवचकुण्डले दातुमुद्यतं 
कर्णमवलोवय तं तथाकर्त्‌ वारयति! तथा च--'्रङ्गराज ! न दातव्यम्‌' 
स्वकार्यादविरमन्त दत्तकवचकुण्डलं कर्णमवलोक्य वक्ति--यन्नून भवान्नस्ति 
dfaa: परमच्छलकारिणेन्द्रेण। एतेन तक्ष्य कर्ण प्रति भक्तिः प्रदशिता भवति । 


करांभारमिति शोषकस्याथविचार: 

अस्मिन्‌ खलु कग भाराख्ये नाटकेऽङ्क एको विद्यते । अस्मिन्‌ नाम्नि झब्दद्वयोः 
समावेश गअबलोक्यते--कर्ण: भारञ्च। तत्र कणंशब्दोऽर्थद्रयं बिभति-भोत्रम्‌, 
कौ रवमेनापतिश्च । भारशब्दोऽपि त्थैवानेकार्थंकः | डा० sito Fo भट्टः mq- 
भारमिति चीर्षकमालोचयन्‌ 'मानसिकी चिन्तैव भारभूता कर्णमलं तुदति ।' इति 
वक्ति । 

डा० पुसलकरस्तु “करणयोः भारभुते कुण्डले दत्त्वा HATA दानशूरता 
प्रकटीकृता ।” इत्याह । कथनस्यास्यायमादायो यद्‌ अशुभफलकानि निमित्तान्य- 
वेक्ष्य, ezar च स्वशस्ताणां निर्वीयंत्वं, ज्ञात्वा सविधे विद्यमानां मृत्यु स्वम- 
भेद्यं कतव बं कुण्डलळ्च व्यर्थमेव निर्घारयन्‌ कर्ण: तद्‌ भारभूतमेव मनुते, दत्त्वा च 
तदधिने धृतवित्रवेपरथिजदरीयः मिस्र महती eenei कृत्यमेव निर्धार- 
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यति, स्वीयां दानशुरतां च सहृदयानां समक्षमाविष्करोति । किन्तु सी० श्रार० 
देवधरमहोदयानुसारेणेयं व्याख्या परिपूर्णा नास्ति । तन्मतानुसारेण कणंस्य 
रक्षाये कुण्डलापेक्षया कवचस्य महत्त्वमधिकं वतंते, श्रत एव पुसलकरमहोदयेन 
'कर्णयो: भारभूते कुण्डले ava atlas यदुदीरितं तदनुचितमेव । 

बिन्टरनिट्जमहोदयेन तु कर्णभारशब्दस्यार्थे कर्णस्य कठिनानि कार्या- 
àa निदिष्टानि । यतः ग्रस्य नाटकस्य अध्ययनेनैव ज्ञायते यदाजीवनं सः 
ब्राह्मणानां याचनायाः पराङ्मुखतां नह्यगाद्‌ यदसौ जीवनस्यान्तिमेऽपि क्षणे 
कवच दत्वा ब्राह्मणवेपधरमिन्द्रं संतोषयति । एतदृर्व्धानि कार्याण्येव भारशब्दे- 
नात्र निदिष्टानि । 


CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 
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भासनाटकचक्रे 
PUA 
चन्द्रकलासंस्कतहिन्दीव्याख्योपेतम्‌ 
प्रथमोऽङ्कः 


मूलम्‌ 
(नाद्यन्ते ततः प्रविशति सूत्रधारः) 
सूत्रधारः 
नरमुगपतिवषर्मालोकनश्रान्तनारी- 
नरदनुजसुपवंब्रातपाताललोकः | 
करजकुलिशपालो भिन्नदेत्येन्द्रवक्षाः 
सुररिपुबलहन्ता ्ोधरोऽस्तु श्रिये वः ॥१॥ 
पहला WS 
हिन्दी--(नान्दी के पश्चाद्‌ सूत्रधार प्रवेश करता है) 
सुत्रधार--(भगवान्‌ विष्णु के) जिस नृसिंह शरीर को देखकर स्त्री-पुरुष 
| एव राक्षस-देवों का समूह तथा पाताल लोक गाइ्चयंचकित रह गया, जिन्होंने 
| अपने वञ्च के समान कठोर नखों के अग्रभाग से दैत्याधिपति हिरण्यकशिपु के 
| वक्षस्थल को फाड़ डाला, वे राक्षसों की सेना का संहार करने वाले लक्ष्मीपति 
| ्रापका कल्याण करें । 
विशेष--ताटक के अभिनय के पहले नट गण रंगमंच पर भ्राकर जिसका 
| एकसाथ गान करते हैं, जिसमें देवता, ब्राह्मण, राजा आदि की स्तुति को जाती 
है, या आशीर्वाद दिया जाता है, उसे नान्दी कहते हैं। “म्राशीवंचनसंयुक्ता 
,स्तुतिर्यस्मात्‌ प्रयुज्यते देवद्विजनृपादीनां तस्मान्नान्दीति संज्ञिता 
| रमगपतिवर्ष्म-पराणों में यह कथा वणित है कि हिरण्यकशिपु का 


पुत्र प्रहलाद भगवान्‌ का अमन भक्ते थी RAAR हिरण्यकशिप्‌ 


१२ 


ने उसे मारने के लिए एक खंभे में बाँध दिया ग्रौर स्वयं तलवार लेकर तैयार 
हो गया । वह प्रह्लाद के ऊपर तलवार चलाना ही चाहता था कि श्राधा मनुष्य 
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ग्रौर ग्रावा सिंह के शरीर वाले भगवान्‌ नरसिंह उस खंभे को फाड़ कर निकल | 


पडे तथा अपने कठोर नखों के श्रग्न भाग से हिरण्यकशिपु का हृदय फाड़ डाला, 


श्रौर भक्त प्रह्लाद की रक्षा की । भगवान्‌ के उस नृसिंह शरीर को देखकर 


सारा संसार चकित हो गया । 


संस्कृतघु--उत्राशेषकविमण्डलमण्डन: प्रतिज्ञायौगन्धरायण।दिविविध- | 


नाटानां प्रणेता महाकविर्भासः ग्रन्थनिविध्नंपरिसमाप्तये faafia च नर- 

मृगपतित्रपमेत्य। दिनाऽचरति मङ्गलम्‌ हु 
अ्रन्वय:--नरमृगपतिवर्ष्मालोकनभान्तनारीनरदनुजसुपन्ंत्रातपाताललाकः, 

करजकुलिशपाली भिन्नदेत्येन्दरवक्षा: सुररिपुवलहन्ता श्रीधरः ब: श्चिये श्रस्तु । 


ब्याख्या- नरस्य =मनुष्यस्य, मृगपतेः =सिहस्य च वष्मं शरीरम्‌, तस्य | 
ग्रालोकनेन =विलोकनेन, भ्रान्तः =भ्रमितः, आइचर्यचकित इत्यर्थः, नारी- | 


e 


णाम्‌-=स्त्रीणाम्‌, नराणांम्‌=मनुष्याणाम्‌, दनुजानां eana, BAA 


णामु =देवानाम्‌, ब्रातः--समूहे:, पाताललोकश्च येनाऽसौ ==नरमृगप तिवर्ष्मा- | 
लोकनश्रान्तनारीनरदनुजसुपबं श्रान्तपाताललोकः । करे जायन्त इति Re | 
aara एवं कुलिशानि वाण aot पालीभिः = कोटिभिः, भिन्न: = fai | 


दैत्येन्द्रस्य =हरिण्यकशिपोः, वक्ष: =वक्षःस्थलम्‌, हृदयमित्यथं:, येनाऽसौ = | 


कर्‌जकुलिशपाली भिन्‍नदैत्येन्द्रकक्षा: == नखवज्कोटिविदीणं हिरण्यक शिपुहृदय: 


quay sary ये रिपवः==शत्रवः तेषां वलत्=सेना, तद्‌ हन्तीति सुरः | 


रिपुबत् हन्ता =दानवमेनाविताशकः, श्रीधरः भगवान्‌ विष्णुः, वः == युष्माकम्‌, 
श्रिये =कल्याणाय, भ्रस्तु== AAT 1211 


श्रखिलकल्याणगुणगणाणंत्रः धुतनृसिहावतार: भगवात्‌ श्रियः पतिः | 


युष्मान्‌ रक्षत्वत्यर्थः | ग्रम्मिनु प्ये मालिनीवृत्तम्‌, तल्लक्षणङ्च ATAN 
agai मालिनी भोगिलोक: । 
कोशः 
नारी-स्त्री योषिदबला योषा नारी सीमन्तिनी वधू: । 
. नरः--मनुष्या मानुषा मर्त्या मनुजा मानवा नराः । 


दनुजः --अुरी: ALEAT U GG E qn. 
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व्रातः--निकरबातसंघातसंचया: | 

वष्म--शरीरं वष्म विग्रहः । 

सुपर्वा--सुपर्वाणुस्सुमनसो गीर्वाणा दानवारय: | 

पाली--कोणस्तु स्त्रियः पाल्यश्रिकोटय: । 

कुलिशञम्‌--ह्वादिनी वञ्जमस्त्री स्यात्‌ कुलिशं भिदुरं पविः । 

शतकोटिः स्वरुः शम्बो दम्भोलिरशनिद्व॑योः | 

समासः-- 

नरस्य च मूगपतेइच यद्‌ वर्मं तस्य आलोकनेन रान्तः तारीणाम्‌, 
नराशाम्‌, दनुजानां FIAT च ATA: पाताललोकस्च येनाऽसौ =नरमृगपति- 
बर्मा लोकत श्राम्तनारीनरदनुजसुपबंद्रातपाताललोकः । करजकुलिशपाली- 
भिन्नदैत्येन्द्रवक्षा: करे जायन्त इति करजाः त एवं कुलिशानि तेपां पालीभिः 
भिन्न: दैत्येन्द्रस्य वक्षो येनाऽसौ =करजकुलिशपाली भिन्नदेत्येन्द्वक्षा: । सुर- 
रिपुबलहन्ता--सुराणा ये रिपवः तेषां बलं हन्तीति सुररिपुबल हन्ता | 

र 

एवमार्यमिश्रान्‌ विज्ञापयामि । (परिक्रम्य, कर्णं दत्त्वा) श्रये fg खलु 
मयि विज्ञापनब्यग्रे शब्द इव श्रूयते । अङ्ग ! पश्यामि । 

हिन्दी --ग्रच्छा तो मैं राप महानुभावों को सूचित करता हुँ कि (घूमकर 
ale सुनकर) अरे जब कि मैं सूचना देने में व्यस्त है कुछ शब्द सा सुनाई 
पड़ता है । भ्रच्छा तो देखता हूँ । 

व्यास्या--एवमु, ग्रनेन प्रकारेण, आर्याः =मारिषाः त एव मिश्राः पूज्याः 
स्तान्‌, आायंमिश्रान्‌, विज्ञापयामि ==सूचयामि (परिक्रम्य ==परिक्रमां कृत्वा, 
कर्णं दत्वा =्=श्रृत्वा) विज्ञापने व्यग्रस्तस्मिन्‌ ==सूचनव्यस्ते । शब्द इव श्रूयते 
"कोलाहल इवानुभुयते | 


कोशः 
ग्रायः-मारिषः आये: । 
वयग्र:--व्यग्रो व्यासक्त ग्राकुले । 
श्रद्ध कास्य; इ :1 
ay सम्बोधन ayah A ISAS स 
समासः--प्रार्या एव मिश्रास्तान्‌ =म्रायमिश्चात्‌ | 
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विज्ञापनव्यग्रे--विज्ञापने व्यग्रस्तस्मिन्‌ | 
— (नेपथ्ये) 
. ` भो भौ ! निवेद्यतां महाराजायाङ्गेश्वराय। | 
सूत्रधारः--भवतु विज्ञातमु 
संग्रामे तुमुले जाते कर्णाय कलिताञ्जलिः | 
- निवेदयति संान्तो भृत्यो दुर्योधनाज्ञया ॥२॥ [निष्कान्तः 


हिन्दी-- (नेपथ्य में) | 
ऐ (लोगो) प्राप लोग अङ्गदेशाधिपति महाराज कण को सूचित | 
कर दें । 
सूत्रधार--अ्रच्छा तो जान लिया । | 
भयंकर युद्ध होने पर दुर्योधन की श्राज्ञा से घबड़ाया हुग्रा दुत हाथ जोड़ 
कर कणां को उसकी सूचना दे रहा है। [निकल जाता हे । 
विशेष:-- | 
श्रन्वय:--संग्रामे, तुमुले, जाते, कलिताञ्जलि:, सम्भ्रान्तः भृत्यः, दुर्योधना- | 
war, कर्णाय निवेदयति । | 
व्यास्या--संग्रामे --युद्धे, तुमुले ==भीषणो, जाते=संजाते, कलित:च्च्क्रतः | 
ग्रञ्जलिः=करसम्पुटो येनाऽसौ ==हस्तं वदुध्वेत्यथ: arana व्याकुल, | 
भृत्यः = परिचारकः, दुर्योधनस्य च्स्कौरवश्रेष्ठस्य, ग्राज्ञया श्रादेशेन, TUT 
ग्रङ्गाधिपतये, निवेदयति= सूचयति । ग्रत्रानुष्ट्पृछन्दः | तल्लक्षणम्‌ | | 
इलोके षष्ठं गुरु ज्ञेयं सर्वत्र . लघु पञ्चमम्‌ । द्विचतुष्पादयो ह्न स्वं सप्तम | 
दीघंमन्ययो: URN i 
कोशः-- | 
संग्रामः —संप्रहाराभिसंपातकलिसंफोटसंयुगाः | 
श्रभ्यामदेसमाघातसंग्रामाभ्यागमाहवाः ॥ 
तुम्ुलम्‌--तुमुलं रणसंकटे | 
शराज्ञा--्रववादस्तु निर्देशो निदेशः शासनं च सः । शिष्ट्रिचाज्ञा च। 
भृत्यः--भृत्यदासे रदासेयदासगोप्यकचेटकाः । नियोज्य किख्धू रप्रैष्यभुजिष्यः 
परिचारका: । CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 
समासः--दुर्योधनस्य भ्राज्ञा तया दुर्योधनाज्ञया । 
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मूलस्‌ इति प्रस्तावना 
(ततः प्रविशति भटः) 
भट:--भो भो! निवेद्यतां महाराजायाङ्गेश्वराय युद्धकाल उपस्थित इति। 
करितुरगरथस्थैः पार्थकेतोः पुरस्ताद्‌ 
मुदितन्‌पर्तिसिहैः सिंहनादः कृतोऽत्र । 
स्वरितमरिनिनादेदस्सहालोकवीरः 
समरमधिगताथंः प्रस्थितो नागकेतुः ॥३॥। 


हिन्दी प्रस्तावना समाप्त 
(इसके वाद सिपाही प्रवेश करता है) 

भट--एऐ लोगो महाराज अंगाधिपति (कर्ण) को सूचित कर दें कि युद्ध 
की वेला श्रा गई है । 

अर्जुन की पताका के समक्ष हाथी घोड़े और रथ पर बैठे हुए प्रसन्न 
fag के समान शूरवीर राजाओं ने रणाङ्गण में सिंह गर्जना को है तथा शत्रुओं 
की गर्जना से जिसके विशेष तेज को दूसरे वीर सहन नहीं कर सकते वह 
नागकेतु ग्रर्थात्‌ जिसकी ध्वजा हाथी के चिन्ह से चिह्नित है- दुर्योधन समर- 
भूमि में प्रस्थान कर चुके हैं । 

संस्कृतमु--प्रस्तावना--अ्रय॑ प्रस्तावनाया: प्रयोगातिशयनामकस्तृतीयो 
भेदः, आमुखस्थापनयोरत्र सत्त्वातू--तथा चोक्तं साहित्यदपंणे-- 

यदि प्रयोग एकस्मिन्‌ प्रयोगोऽन्यः प्रयुज्यते | 
तेन पात्रप्रवेशश्चेत्‌ प्रयोगातिशयस्तदा ॥ 

भ्रन्वयः--पार्थकेतोः, पुरस्तात्‌, करितुरगरथस्थेः, मुदितन्‌पतिसिहैः, 
हररिनिनादैः अत्र सिंहनादः कृतः, दुःसहालोकवीरः, भ्धिगताथे:, नागकेतुः त्वरि- 
तम्‌, समरम्‌, प्रस्थितः । 

व्याख्या--पृथायाः पुत्र: ATA पुमान्‌ पार्थः >> अर्जुन: तस्य केतुः तस्य पार्थ- 
केतोः ==भ्रर्जुनघ्वजस्य, पुरस्तात्‌ =समक्षं, करिणः =हस्तिनः, तुरगाः= भवाः, 
रथाः स्यन्दनानि तेषु तिष्ठन्ति ये तैः=करितुरगरथस्थेः = हस्त्यशवस्यन्दन- 
स्थितैः, मुदिताः==प्रसन्नाश्चेमे नृपतयः राजानः त एव सिंहाः तेः मुदितनुपति- 
सिंहैः =प्रसन्तराजमृगे्द्रैः, अत्र समरभूमौ, अरीणाम्‌=शत्रूणाम्‌, निनादेः 
==ध्वनिभिः, सिहर्व०टशी हस्वे fergie: =शार्दूलगर्जेनम्‌, 
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कृत:--विहितः, अत एव, दुःसहालोकवीरः दुःसहः ATT: झालोक: तेजो- 
विशेषो वीरेयेस्यासौ, श्रधिगतः ज्ञातः wat येना$्सौ = अधिगतार्थ: जातमा 
इतर्थः, नागकेतुः ==नागः मणिमयो हस्ती केती =एताकार्या यस्या सौ नागकेतुः 
=a, त्वरितम्‌ ==श्ीघ्रम्‌, समरम्‌ =रणाञ्ग शे प्रस्थितः == कृतप्रस्थानो 
वर्तत इत्यर्थः । अत्र मालिनीछन्द--लक्षण AIT मालिनी कीति- 
तेयम्‌ | 
' कोशः 
केतुः--ग्रहभेदे ध्वजे केतुः | 
करी--दन्ती दन्तावलो हस्ती द्विरदोऽनेकपो द्विपः । 
मतङ्गजो गजो नागः कुञ्जरो वारणाः “a ae 
तुरग:--घोटके वीतिवुरगवुरङ्गाश्वतुरङ्गमाः, AAAS TTA ATA 
सप्तयः। 
रथः-याने चक्रिणि युद्धार्थे शता ङ्गः स्यन्दनो रथः । 
नुपः--राजा राट्‌ पाश्रिवक्ष्माभृःन्‌पश्चुप महीक्षितः | 
भ्ररिः—रिपौ वैरिसपत्नारिद्विषद्द्वेपण॒दुह दः | 
हिड्विपक्षादितामित्रदस्युशात्रवशत्रव: | 
श्रभिघातिपरारातिप्रत्यथिपरिपग्थिनः ॥ 
समासः--करीणां तुरगाणां ये रथास्तेपु तिष्ठन्ति इति तैः =करि- 
तुरगरथस्थैः । पृथाया श्रपत्यं पुमान्‌ पार्थः तस्य केतुस्तस्य पार्थकेतोः । मुदि : 
ताइचेमे नृपतयस्त एव सिहाः तः मुदितनूपति'सिहै:। श्ररीणां निनादः d: न्न्ग्र्रि 
निनार्दः, दुस्सहः श्रालोको यस्य स चासौ वीर: । ग्रधिगतोर्थ्थो येनाऽसौ प्रधिः 
TAA: । नागः केतुः यस्याऽसौ = नागकेतुः | 
मूलम्‌ | 
(परिक्रम्य विलोक्य) श्रये श्रयमङ्गराजः समरपरिच्छदप रिवृतः झल्यराजेन | 


सह स्वभवनान्निष्करम्येत एवाभिवर्तते । भोः ! fay खलु युद्धोत्सवप्रमुखस्य tE 
पराक्रमस्याभुतूर्वो हृदयप रितापः | 


एष हि-- श्रत्युग्रदोप्तिविषद: समरेऽग्रगण्यः 

att a संप्रति सज्ञोकपुपति धीमान्‌ । 
प्राप्ते निदाघसमये घनराशिरुद्वः 
००० सर्द: स्वैभीवशचभोनिय मति कर्ण: ॥४॥ 


` ` ग्रावदपसर्पामि । [निष्णात 


Se OO 


fhe 
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हिन्दी--(धूम कर और देख कर) श्ररे.ये ग्रङ्गाधिपति (कणा) युद्ध की 
सज्जा से सज्जित होकर शल्य राजा के साथ ग्रपने भवन से निकल कर इधर 
ही श्रा रहे हें । श्ररे जिनका युद्धरूपी महोत्सव में पराक्रम देखा जा चुका है, 
उस कर्ण के हृदय में अभूतपूर्व संताप केसे ? 

ये तो अत्यन्त प्रखर प्रताप से दीप्त शौर्ये और युद्ध में अग्रेसर बुद्धिमान्‌ 
इस समय शोक से संतप्त हुए चले श्रा रहे हैं, और ग्रीष्म काल में मेघमाला से 
ढेंके स्वाभाविक प्रखर किरणों वाले सूर्य की भाँति लगते हैं । 

अच्छा तो इनके पास से दूर चलूँ [निकल जाता है 

व्याज्या--परिक्रम्य--प रिक्रमां कृत्वा, अवलोक्य --विलोक्य, समरपरि- 
च्छदप रिवृत:--+स मरस्य युद्धभूमेः परिच्छदेन --नेपथ्येन परिवृतः ==युवतः, युद्धो- 
त्सवप्रमुखस्य ==युद्धस्य ==उत्सवः=समारोहः, तत्र प्रमुखः=श्रग्रगण्यः, तस्य 
==युद्धोत्सवध्रमुखस्य =रणसमारोहाग्रगण्यस्य, इष्टपराक्रमस्य, दृष्टः अवलोकितः 
पराक्रमः वीरता यस्यासौ तस्य द्रप राक्रमस्य =वलोकितवीर्मस्य, ग्रभ्नूतपूवंः 
==पुर्व भूतः भूतपूर्वः न भूतपूर्व: श्रभूतपूवेः =नवीन इत्यर्थः । हृदयपरितापः= 
हृदयस्य मनसः परितापः =संतापः चिन्तेत्यर्थः । अत्युग्रेति । 

maa: --प्रत्युप्रदीप्िविशदः, समरे शोये च श्रप्रगण्यः, धीमान्‌ कणः, 
सम्प्रति सशोक मुर्ति, निदाघममये प्राप्ते, घनराशिरुद्धः, स्वभावरुचिमान्‌, सूरये 
इव भाति । 

व्याख्या--प्त्युग्रदी प्तिविशदः ==श्रति =भ्रत्यन्तम्‌, उग्रया ==ती्रया दीप्त्या 
= कान्त्या, विशदः =विद्योतितः, समरे =युद्े, शौर्ये =पराक्रमे च, ग्रग्रगप्यः= 
गने ==सवंप्रथमं गणयित्‌ं योग्यः ==्रप्रसर इत्यर्वः, घीमान्‌ =बुद्धिमान्‌, कणः = 
अज्भाधिपति:, सम्प्रति=साम्प्रतम्‌, सशोकमु =शोकेन सहितम्‌, शोकान्वितम्‌, 
उपैति ==समागच्छति, निदाघसमये =निदाघस्य ==गरीष्मर्तोः, समये =काले, TT- 
राशिर्द्धः =घनस्य मेघस्य = राशिना =समूहेन=रुद्धः, आच्छन्नः =घनराञि- 
रुद्धः = मेघसमूहाच्छन्नः, स्वभावरुचिमान्‌ == स्वभावस्य =स्वभाविकः, नैसगिक:, 
रुचिः, कान्तिः वर्तते अस्येति स्वभावरुचिमान्‌ =नेसगिककान्तिः, सूये इव==दिवा- 
कर इव, भाति==प्रतिभाति । अत्र पद्ये वसन्ततिलका वृत्तम्‌, तल्लक्षणं यथा-- 
उक्ता बसन्तंतिलका कजा AT, TC TTT 
विशेषस्य समितत्वात्‌, तथा चाह विश्वनाथः 
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सामान्य वा विशेपेण विशेषस्तेन वा यदि, कार्यञ्च कारणेनेदं कार्येण च 
समथ्यंते, साधम्येणेतरेणार्थान्तरन्यासो5ष्टया तत: | 
कोश:-- 
उग्रम्‌- -रौद्रै तूग्रममी त्रिप । 
Afa: e: प्रभा रुग्रुचिस्त्विड्भा भाइछविद्युतिदीप्तयः । रोचिः शोचिः। 
विशदः- -शुक्लणु भ्रशुचिशवेतविशदश्वेतपाण्डराः | 
अवदातः सितो गोरो वलक्षो धवलोजूनः, हरिणः पाण्डुरः पाण्डुः । 
शौय मू--द्रविणं तरः सहोबलश्ौर्याणि स्थाम शुष्मं च शक्ति: पराक्रमः । 
प्राणे । | 
शोकः--मन्युशोको तु शुक्स्त्रियामु | 
निदाघ:--निदाघ उष्णोपगम उष्ण उष्मागमस्तपः | 
घनः--घनजीमूतमुदिरजलमुग्धूमयोनयः । 
सुरय:--सूरसूर्यारयमा दित्यद्वादशात्मा दिवाकर: । 
स्वभाव:--संसिद्विप्रकृती त्विमे, स्वरूपं च स्वभावश्च निसश्च । 
ama: aam चेयं दीप्ति: श्रत्युग्रदीप्तिः तया विशदः श्रत्युग्रदीप्तिः । 
विशदः धनस्य राशिः घनराणि: तेन रुद्धः घनराशिरुद्धः | 
स्वभावेन रुचिमान्‌ स्वभावरुचिमान्‌ | 
BS Go 
i (ततः प्रविशति यथानिदिष्टः करण: शल्यश्च) 
कणं:--मा तावन्मम शरमार्गलक्ष्यभूताः 
संप्राप्ताः क्षितिपतयः सजोवशेषाः । 
कतंव्यं रणशिरसि प्रियं कुरूणां 
द्रष्टव्यो यदि स भवेद्धनंजयो मे ॥५॥ 
शल्यराज ! यत्रासावर्जुनस्तत्रैव चोद्यतां मम रथः | 
शल्यः--वाढम्‌ | (चोदयति) 
कर्ण:-- ग्रहो नु खलु । 
हिन्दी-- 
(इसके बाद उपयुक्त प्रकार से कर्ण श्रौर शल्य प्रवेश करते हैं । 


कर्ण--सि पहले” कमी हों गी कक GEG मेरे वारों के मार्ग में. 
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AE जीता हुश्रा बच गया है । ग्राज कौरवों का हित करना है। यदि वह 
प्रसिद्ध अर्जुन मुझे दिख जाय तो मैं यह कार्य कर डालूं । 
शल्यराज ! जहाँ वह ग्रर्जुन है वहीं मेरे रथ को ले चलो । 
शल्य--बहुत ग्रच्छा | (ले जाता है) 
कर्ण:--पभ्ररे यह केसे ? 
भ्रस्वयः-तावत्‌, मम, शरमार्गलक्ष्यभूताः, क्षितिपतयः, सजीवशेषाः, मा 
सम्प्राप्ताः । रणशिरसि, कुरुणां प्रियं कतंव्यं (वर्तते) स यदि मे द्रष्टव्यो 
धनंजयो भवेत्‌ । 
व्यास्या-तावत्‌ ==श्रादौ. मम =कणंस्य, शराणाम्‌ =वाणानाम्‌, मार्गेषु 
SWAY लक्ष्यभुता:--लक्ष्यरूपेणा विद्यमानाः शरमागंलक्षभुताः ==वाणापथ- 
लक्ष्यतां गताः | क्षितिपतयः= राजानः जीवेन सहिताः सजीवाः त एव AN: 
सजीवशेपाः=जीवनयुक्ताः, मा==नहि, सम्प्राप्ताः == सञ्जाताः, (साम्प्रतं तु) 
geq = कुरुवंशीयानाम्‌ =दुर्योधनादीनाम्‌, प्रियम्‌ = हितम्‌, कतंव्यम्‌ = 
करणीयम्‌ (वर्तते) रणशिरसि =समराङ्गणे, सः > प्रसिद्धः, यदि=चेत्‌, धन- 
जयः =श्र्जुनो मे = मम कर्णस्य द्रष्टव्यः = चक्षुषो विषयतां गतः भवेत्‌== जायते, 
अन्न प्रहषिणीवृत्तम्‌--तल्लक्षणञ्च 'त्र्याशाभिमनजरगा: प्रहषिणीयम्‌' | अनेन 
पद्येन BU: स्वहृद्गत भावं प्रकटितवान्‌ । एतेनास्य अर्जुनेन साकं वद्धवैरता 
प्रतीयते | गुणुश्चात्र वीररसानुकूलः ATS: । 
कोशः-- 
शरः--पृपत्कवाणः विशिखाः ग्रजिह्मगखग।शुगाः । कलम्बमार्गणश्चराः 
पत्री रोपइषुद्व॑योः । मार्ग:--अयन वत्मं मार्गाध्विपन्थानः पदवी सृतिः । सरणिः 
पद्धतिः पद्या वतेन्येकपदीति च । 
प्रियम्ु--अभीष्टे प्रभीप्सितं हृद्यं दयितं बल्लभं प्रियम्‌ । 
| समास:--शराणाम्‌ मार्ग: शरमागं: तस्य लक्ष्यभूताः शरमार्गलक्ष्यभूताः । 
। जीवेन सहिताः सजीवाः त एव शेषाः सजीवशेषा:। रणास्य शिरः रणशिरः 
| तत्र रणशिरसि । 


| मूलपु-- ae, 
अन्योन्यशस्त्रविनिपातनिकृत्तगात्र- 
| योधाश्ववारणरथेष महाहवेष्‌ | 
| क्रुद्धान्तकप्रतिमविक्रमिणणो ममापि 
की) ८८ दृधु्भाषितति भति apa 
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भोः कष्टम्‌ । 
पूर्व कुन्त्यां समुत्पन्नो राधेय इति विश्रुतः । 
युधिष्ठिरादयस्ते मे यवीयांसस्तु पाण्डवा: ॥७॥ 

हिन्दी--जिन महायुद्धो में परस्पर शस्त्र प्रहार के कारण Aami, श्रश्नों 
और हाथियों के ग्रङ्ग तथा रथ क्षत विक्षत हो जाते हैं उन युद्धों में रद यम- 
राज के समान अपने पराक्रम को प्रदर्शित करने वाले मेरे हृदय में भी श्राज 
युद्ध की वेला में कायरता प्रवेश कर रही है ॥६॥ 

महान्‌ कष्ट की वात है-- 

सर्वप्रथम कुन्ती के गर्भ से उत्पन्न, राधेय नाम से प्रसिद्ध मेरे ये युधिष्ठिर 
आदि पाण्डव तो छोटे भाई ही हैं ॥७।। 

अन्वयः---ग्रन्योन्यशस्त्रविनिपातनिकत्तगात्रयोधाश्ववारणर्थेपु, महाहवेषु, 

क्रुद्धान्तकप्रतिमविक्रमिण:, ममापि, चेतसि युद्धकाले वंधुर्यमापतति 

व्यास्या--श्रन्योव्यम्‌ =>परस्परम्‌, शस्त्राणाम्‌ =प्रहरणाताम्‌, बितिपातँ: = 
gare, asaf = aara, गात्राणि==शरीराशि, येपां ते योधाः =a fare, 
ग्रश्वाः=तुरंगाः, वारणा:--ह॒स्तिन:, रथाः==स्यन्दनानि येषु ==श्रन्योन्यशस्त्र- 
विनिपातनिङ्ृत्तगात्रयोधाश्ववारणरथेषु = परस्परयुदधप्रहारक्षतशरीरसे निकाश्चः 
हस्तिमत्सु, महान्तश्चेमे ्राहवाः==सङ्ग्रामाः तेषु कुढश्चासौ श्रन्तकः== कृद्धान्तक: 
marae, तत्प्रतिममु =्=तत्सदशः, विक्रमो यस्यासौ ==क्रुढधान्तकप्रतिविन्नममी 
तस्य क्रुद्धान्तप्रतिमविक्रमिणःन्न्क्रुद्ययमराजसद्यापराक्रमवतः, ममापिञ=कणे- 
स्यापि, चेतसि=हृदये, युद्धकाले युद्धसमये वैधुयंम्‌ ==वेलक्षम्‌, दीनताया भावः, 
भ्रापतति==ग्रागच्छति । श्रत्रोपमालङ्भारः | तथा चाह मम्मटः 

“साम्यं वाच्यमवै धर्म्य, वाक्यैक्य उपमा द्वयोः’ | वसन्ततिलका छन्दः । तथा 
च लक्षणाम्‌ 'उक्ता वसन्ततिलका तभजा जगौ गः' ॥६॥ 

एतेन पद्येन हादिकशोकबीजमुदूधाटयति-- 

प्रन्वय:--कुन्त्यां पूर्व समुत्पन्नः राधेय इति विश्रुतः । ते, युधिष्ठिरादयः, 
पाण्डवास्तु, मे, यवीयांसः । 

व्यास्या--बुन्तेः शरगत्यं स्त्री कुन्ती तस्यां कुन्त्याम्‌ =पृथायाम्‌, पुम्‌ = 
प्राक्‌, समुत्पन्नः हरः, AT AU, राधायाः पत्यं पुमान्‌ राधेयः, इति 


rof, Satya Vrat astri Gollection. ले: 
अनेन नाम्ना, श्रुतः ==प्रासद्धः, C7 सदो. यः AIPA Wa मया युद्ध कतव्य 


ER ESP 
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वतेते । पाण्डवाः =पाण्डोः अपत्यं पुमान्‌ पाण्डवः, ते युधिष्ठिरादय: मे= 
यवीयांसः न्यूनवपं देशीयाः अनुजा इत्यर्थः । श्रनुजानां वधोऽद्य मे कतंव्यतां गतः, 
एतेन तस्य हादिकाभिप्रायोऽभिव्यक्ति गत: 11७॥ 

कोश: --शस्त्रमु--श्रायुध॑ तु प्रहरणां शस्त्रमस्त्रम्‌ | गात्रमु--कलेवरं गात्रं 
वपु: संहननम्‌, शरीरं वर्ष्म विग्रहः कायो देहः क्लीबपुंसोः स्त्रियां सूतिस्तनुस्तन्‌ः । 
योधा:--भटा योधारच योद्धारः | 

समासः--्रन्योन्यं शस्त्राणां यो विनिपातः तेन निकृत्तानि गात्राणि 
येपां ते योधाः weal: वारणाः रथाश्च येपु--भ्रन्योन्यशस्त्रविनिपातनिकृत्तगात्र- 
योधाश्ववारणारथेप्‌ | महान्तश्च ते आहवास्तेषु महाहवेपु । क्रृद्धश्चासावन्तकः 

स्य प्रतिमो विक्रमो यस्यासौ तस्य कुद्धान्तकप्रतिमविक्रमिणः। युधिष्ठिर ग्रादौ 

येपां ते ग्रुधिष्ठिरादयः | 


मूलम्‌ 
श्रयं स कालः क्रमलब्धशोभनो 
गुणप्रकर्षो दिवसोऽयमागतः । 
निरर्थमस्त्रं च मया हि शिक्षितं 
पुनश्च मातुर्वचनेन वारितः ॥८॥ 


हिन्दी--यह दीर्घकाल से प्रतीक्षित, समय भ्रा गया है । श्राज का दिन 
अनेक उत्तम गुणों से युक्त है । किन्तु शस्त्रास्त्रों का ग्रभ्यास व्यर्थं ही किया । 
किञ्च मा कुन्ती ने भी मुझे मना किया है कि युधिष्ठिर प्रादि अपने भाइयों 
पर हाथ न उठाना । 

श्रन्वयः--श्रयं सः, क्रमलब्धशोभनः, कालः समागतः श्रयं गुणाप्रकषः, 
दिवसः भ्रागतः, मया हि, निरथंम्‌, अस्त्रं, शिक्षितम्‌, पुनश्च मातुवंचनेन वारितः, 
ग्रहम्‌, इति शेष: | 

व्यास्या--भ्रयम्‌ =एतत्क्षणावच्छिन्नः सः=चिरकालात्‌ प्रतीक्षितः, 
क्रमेण =क्रमशः=लब्धः= प्राप्तः, शञोभनः=सुन्दरः, कालः=समयः, AMI: 
=समागतः, किञ्च AIF, गुणंः=सद्गुणेः प्रकर्ष:--प्रकृ छः, दिवसः=वासरः 
भ्रागतः, हि=किन्तु, मया=कणंन, अस्त्रं प्रहरणम्‌, निरथंम्‌ =व्यथंम्‌, 
शिक्षितमु = ered, © पुयर्शच?०म्वितुः SpR: वॅथॅसेर्न०-वचसा, वारितः= 
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निषेधितोऽहम्‌ । अस्मीति शेषः । भ्रयमाशयः= यद्यपि क्षत्रियाणां कृते 
महतो युद्धस्य कालः, द्वाविमौ पुरुषौ लोके सुर्य मण्डलभेदकी" "`" "र्णे चाभि 
मुखो हतः, इति वचनानुसारेण महोत्सवाय भवति, तथापि श्रनुजानां वधस्तु 
महते पापाय कल्पते, किंञ्च कुन्त्यापि “न त्वया युधिष्ठिरादीनामुपरि प्रहारः, 
कर्तव्य” इति बहुवारं निषेधितोस्मि । अस्मिन्‌ पद्ये वंशस्थं वृत्तम्‌, तथा च 
लक्षणमु--जतौ तु वंशस्थमुदी रितं जरी 
कोशः 
कालः--कालो दिष्ट्ोऽप्यनेहाऽपि समयः। 
शोमनम्‌--सुन्दरं रुचिरं चारु सुषम साधु शाभनम्‌ | 
कान्त मनोहर रुच्यं मनोज्ञं मञ्जु मञ्जुलम्‌ | 
faa: — aa दिनाहनी वा तु वलीवे दिवसवासरौ | 
श्रम्बा--माता | | रच 
वचनम्‌-व्याहार उक्तिलंपितं भाषितं वचनं वच: । 
समासः--क्रमेण लब्धः क्रमलब्धः स चासौ शोभनः, क्रमलब्धशाभन; 
गुणानां प्रकर्षो ग्रस्मिन्‌ श्रसौ गरुणप्रकर्प:-- 


मुलमु-- 

भो शल्यराज, श्रूयतां ममास्त्रस्य वृत्तान्तः 
झल्यः--ममाप्यस्ति कौतूहलमेनं वृत्तान्तं श्रोतुम्‌ | 
कर्ण:--पूवंमेवाहं जामदग्न्यस्य सकाशं गत॑व।नस्मि । 
शल्यः--ततस्ततः | 

हिन्दी-एऐ शल्यराज, मेरे श्रस्त्रों की कहानी सुनिये । 
शल्य--मुझे भी इस वृत्तान्त को सुनने का कौतुहल है | 
कर्ण--मैं पहले एक बार परशुराम के निकट गया । 
शल्य--इसके बाद क्या हुआ ? 


मुलपु-- 
कर्ण:--ततः 
विद्युल्लताकपिलतुङ्गजटाकलाप- 
मुद्यत्ममावलयिनं परशं दधानम्‌ ` । 


ठै AE. ER Abn ८ 


प्रणम्य निकटे faga: स्थितोऽस्मि NEN 
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हिन्दी--विद्युत्‌ लता के समान पीली लम्बी जटाश्रों को धारण करने 
वाले प्रभाजाल से परिवेष्ट्रित परशु (फरसे) को धारण करने वाले, क्षत्रियों के 
लिए यमराज के समान मुनिश्रेष्ठ महपि भृगु के वंश की पताका के समान 
परशुराम के निकट जाकर प्रणाम करके मैं मौन होकर बैठ गया । 

श्रन्वयः-विद्युल्लताकपिलतुङ्गजटाकलापम्‌, उद्यत्प्रभावलेयिनम्‌, परशुं 
दधानम्‌, क्षत्रान्तकम्‌, मुनिवरम्‌, भृगुवंश्षकेतुम्‌, गत्वा, प्रणाम्य, निभृतः feaa- 
sfn | 

व्याख्या--कर्ण: =a । (ग्रहम्‌च्कर्ण:) विद्युदेव लता 
न्नविद्युल्लता ==तडिल्लता इव कपिलः कपिलवणंः पिङ्गवण: तुङ्गः जटायाः= 
azm: कलापः=समूहो यस्यासौ तम्‌=विद्युल्लताकपिलतुङ्गजटाकलापम्‌, 
उद्यत्‌प्रभावलयिनमु = उद्यन्ती चेयं प्रभा उद्यस्रभा स्फुरत्कान्तिः, संव वलयम्‌ = 
कङ्कणम्‌, यस्यासौ तम्‌, परशुम्‌ एतन्नामकमायुधम्‌, दधानम्‌ = धारयन्तम्‌, क्षत्रे भ्यः 
safe, अन्तक इव यमराज इव ada योऽसौ तम्‌, मुनिवरम्‌ = मुनिषु 
मननकतृ पु वरं श्रेष्ठम्‌, भृगुवंशकेतुम्‌ = भ्रृगोः=एतन्तामकस्य मुनेः, वंशस्य = 
कुलस्य केतुम्‌ =पताकास्वरूमम्‌, परशुरामं, गत्वा, प्रणम्य =नमस्क्ृत्य, निभृतः 
==्मौनमवलम्व्य, स्थितोऽरिमि==उपविष्टोऽभूवम्‌ | WA वसन्ततिलका छन्द: । 

कोश: 

विद्युत्‌--सौदा मिनी विद्युत्‌ चञ्चला चपलापि। 

कपोलः--कडारः कपिलः पिङ्गपिशङ्गो कदरुपिङ्गलौ | 

प्रभा--स्युः प्रभा रुग्रुचिस्त्विड्‌ भाभाइछविद्युतिदीप्तयः रोचिःशोचिः । 

तुङ्ग:--उच्चप्रांशुन्नतोदग्रो च्छ्ितास्तुङ्गो | 

जटा--ब्रतिनस्तु जटा सटा | 

निभृतः--निभ्रतविनीतप्रश्रिताः समा. | 

निकट--समीपे निकटासन्नसन्नङ्कष्ट्सनीडवत्‌ | 

सदेशाभ्याशसविघसमर्यादासवेशवत्‌, 
उपकण्ठान्तिकाभ्यर्णाभ्यग्राः`* 

समासः-- 

विद्युत्‌ एव लता विद्युल्लता, तद्वत्कपिलः विद्युल्लताकपिलः सः चासौ तुङ्गो 
जटाया: कलापो यस्य तम्‌ विद्युल्लताकपिलतुङ्गजटाकलापम्‌, उद्यन्ती चेयं प्रभा 
ĝa वलयं यस्य तर्म्‌ Sea TRA Vt Shastri Collection. 
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सल ae 

शल्य:--ततस्ततः । 

कर्ण :--ततो जामदग्न्येन ममाशीर्व चनं दत्त्वा पृष्टोऽस्मि । को भवान्‌ किः 
मर्थमिहागत इति | 

हिन्दी 

जञल्य--इसके बाद वया हुश्रा ? 

कर्ण--इसके वाद महि जमदग्नि के पुत्र (परशुराम) ने श्राशीर्वाद 
देकर मुझ से पूछा, तुम कौन हो, और यहाँ केसे आए हो? 

मूलम्‌ 

शल्यः--ततस्ततः | 

कर्ण:--ततः भगवन्‌ श्रखिलान्यस्त्राण्युपशिक्षितुमिच्छामी त्युक्तवानस्मि । 

शेल्यः-ततस्ततः-- 

कर्णः--तत उक्तोऽहं भगवता ब्राह्मणेपूपदेशं करिष्यामि न क्षत्रियाणामिति। 

शल्य--श्रस्ति खलु भगवतः क्षत्रियवंस्येः पूर्ववरम्‌ | ततस्ततः | 

कर्ण:--ततो नाहं क्षत्रिय इत्यस्त्रोपदेशं ग्रहीतुमारब्धं मया । 

शल्य;--ततस्ततः | 

कर्ण:--ततः कतिपयकालातिक्रमे कदाचित्फलमूलसमित्कुशकुसुमाहरणाय' 

गतवता गुरुणा सहानुगतो$स्मि । 

शल्यः--ततस्तत: | 

कर्ण:--ततः स गुरुवनभ्रमणपरिश्रमादू मदळू निद्रावशमुपगतः | 

दाल्य:--ततस्तत: | 


e 


कर्ण:--ततः | 

हिन्दी-- 

शल्य--इसके बाद क्या gaT ? 

कर्ण--इसके वाद मैंने कहा--भगवन्‌ ? मैं सारी श्रस्त्रविद्याएँ सीखना 
चाहता हूँ | 

इाल्य--इसके बाद ? 

फर्ण--तव उन्होंने कहा “मैं ब्राह्मणों झो ही उपदेश दूँगा, क्षत्रियों को aati” 

शल्य--भभिधिनि Pree Spey ary जियो शै ५४ सि/ही वेर है । तव फिर! 
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कर्ण--इसके बाद, मैं क्षत्रिय नहीं हूं, यह कह कर मैंने अस्त्रोपदेश लेना 
प्रारम्भ किया। 

शल्य-तब फिर 

कर्णा--तव कुछ समय बीत जाने पर एक वार श्राचार्यं जी फल, मूल, 
काष्ठ, कुश ग्रौर पुष्प लाने गये और में भी साथ गया । 


शल्पे---तव 
करा--तब आचार्य जी वन में घुमते-घुमते थक गये और मेरी गोद में सो 
गये । 
शल्य--तव 
| भूलमु- 
।' कर्णः--ततः। 


कृत्ते वञ्जमुखेन नाम कृमिणा देवान्ममोरुद्वये 
निद्राच्छेदभयादसह्यत गुरोघर्यात्तदा वेदना । 
उत्थाय क्षतजाप्लुतः स सहसा रोषानलोह्दीपितो 
बुद्ध्वा मां च शशाप कालविफलान्यस्त्रारिप ते सन्त्विति ॥१०॥ 
हिन्दी दुर्भाग्यवश एक वज्रमुख नामक कीड़े ने मेरी दोनों जंघाओं में काट 
| लिया । आचार्य की निद्रा भंग हो जाते के भय से मैंने उस वेदना को (बिना 
| हिले-डुले) बर्दाइत कर लिया । किन्तु उस (कोट) दंश से निकलने वाले खून से 
' भीगे आचार्य ने मुझे जान लिया कि यह क्षत्रिय है श्रौर शीघ्र ही क्रोधित 
| होकर मुझे शाप दे दिया कि प्रयोग करने की बेला ATT पर ये तुम्हारे eA 
| विफल हो जाएँ । 
ग्रस्मिन्‌ पद्चे कणाः स्वशोकस्य तथा पूर्वं मया श्रस्त्रं व्यर्थंमेवाभ्यस्तमिति 
| कथनस्य च कारणं प्रस्तौति । 
| स्वयः 
| dara, वञ्जमुखेन, नाम, कृमिणा, मम west, कृत्ते, तदा, गुरोः, निद्रा- 
| च्छेदभयात्‌, धैर्यात्‌ वेदना, सह्यत, क्षतजाप्लुतः, सः उत्थाय, सहसा, AT बुदृध्वा, 
| रोषानलोद्दीपितः ते, भ्रस्त्राणि, कालविफलानि, सन्तु, इति, शशाप, ॥१०॥ 
व्याख्या-- 


स्कल है 
| देवात्‌--भाग्यवज्ञात्‌0. ब्रा मेत, कनवाळू CASA. तेन, वञ्जमुख- 
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नामकेन, कृमिणा --कीटविशेषेण, मम SFU ऊरुट्रये=जङ्भायुगले, कृत्ते = 


trea 
हाकविश्रीभासंप्रशीतं 


दष्टे, तदा--तस्मिन्‌ काले यदा गुरुम॑ मोरुढ्यये सुप्त श्रासीत्‌, गुरोः > श्राचायं | 
परशुरामस्य, निद्राच्छेदभयात्‌रट निद्राया: शयनस्य छेद भयात्‌ = भज्ञ भयात्‌, ध्यात्‌ | 
=क्षत्रियजातेरनुकूलदाढ्यात, सा वेदना =कष्टम्‌, श्रस ह्यत = सोढा, क्षतजाप्लुत: । 
==क्षत्तात्‌ कृतात्‌, जातः=उतपन्नः क्षतजः-=शोशितम्‌ तेन श्राप्लुतः =m ¦ 


स=भ्नाचारयंः==परशुरामः | उत्थाय = frat विहाय, ममेतारशीं सहनशीलताम्‌ | 


अवेक्ष्य--ज्ञात्वा, एतत्‌ क्षत्रिय एव कश्चित्‌ कर्तुमहंतीति मां, TATA, सहसा= 


शीघ्रम्‌, बुद्घ्वा=ज्ञात्वा (ग्रनेन निश्चितरूपेण क्षत्रियेण भवितव्यमिति, 
रोपानलोही पित:, रोपः =क्रोधः एव श्रनलः=भ्रग्निः, तेन उद्दीपितः=ज्बलितः | 
यस्मात्‌ करणात्‌ व्राह्मणबटोर्वेषमङ्गीकृत्य त्वया अस्त्राण्यसिगतानि तस्मात्‌ | 


कारणात्‌ ते=तव (कणांस्य) श्रस्त्राणि ==भ्नायुधानि, कालविफलानि = काले = 
प्रयोगकाले विफलानि =व्यर्थानि, सन्तु भवन्तु इति भ्रनेन प्रकारेण, मां करांम्‌, 
शशाप =शप्तवान्‌ | WA शार्दूलविक्रीडितं छन्दः । तथा च लक्षणम्‌, सुर्याइवेमं- 
सजास्ततास्सगुरवः दार्दूल विक्री डितम्‌ | 

कोः 

नाम--ग्रास्याह्वे श्रभिधानं च नामधेयं च नाम च । 

कृमिः--नीलङगुस्तु कृमिः । 

देवस्‌ देवं दिष्टं भागधेयं भाग्यं स्त्री नियतिविधिः । 

ऊरुः--सक्थि क्लीवे JATE: | 

निद्रा-स्यान्निद्रा शयनं स्वापः स्वप्नः संवेश इत्यपि । 

भयम्‌--दरस्त्रासो भीतिर्भीः साध्वसं भयम्‌ | 

रोष:--कोपक्रोधामपंरोपप्रतिघा रुट्क्रुधौ स्त्रियों । 
समासः-- 

निद्राया च्छेदः तस्य भयात्‌ =निद्राच्छेदभयात्‌ | 

क्षतात्‌ जातः क्षतजः तेन प्लुतः ==क्षतजप्लुतः | 

रोप एवानलः तेन उद्दीपित: ==रोपानलोद्वीपितः । 

काले विफलानि, कालविफलानि । 

मलम्‌ 


बल्यः-#ही कष्टम भि हिति eat San Collection. 


Din 
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कर्ण:--परीक्षामहे तावदस्त्रस्य वृत्तान्तम्‌ । (तथा कृत्वा) एतान्यस्त्राणि 
निर्वीर्याणीव लक्ष्यन्ते । श्रपिच। 
इमे हि देन्येन निमीलितेक्षणा 
मुहुः स्खलन्तो विवज्ञा तुरङ्गमाः । 
गजाइच सप्तच्छ्ददानगन्धिनो 
निवेदयन्तीव रणे निवतंनम्‌ ॥११॥ 
हिन्दी— 
शल्य--श्ररे ! उन्होंने बडी दुःखद वात कही | 
कर्ण--अ्रच्छा तो मैं ग्रस्त्र-कथा की परीक्षा करता हूँ (Fal करके) ये अस्त्र 
¦ शक्तिहीन की तरह लगते है । और भी । 
ये दीन बने हुए घोड़े अपनी श्राँखों को बन्द किये हुए, विवश से वने हुए 
बारम्बार ठोकर खाकर हार रहे हैं, WIT सप्तपर्ण नामक वृक्ष के समान गन्धयुक्त 
| जिनका मद द्रव है, ऐसे ये हाथी भी युद्ध से लोट जाने की सूचना दे रहे हैं । 
कर्ण: साम्प्रतं तानि सूचकानि प्रस्तौति येः तस्य मनोरयभङ्गः सूच्यते 
। “इमे ही'त्यादिना पद्येन 
श्रन्वय:--हि, देग्येन, निमीलितेक्षणाः, इमे, मुहुः, स्खलन्तः विवशाः, 
तुरङ्गमाः, सप्तच्छददानगन्धिनः, गजारच, रणो, निवर्तनम्‌, इव, निवेदयन्ति | 
व्याख्या--हि =्=यतः, दन्येन =कातरतया, निमीलिते अ्रक्षिणी येषां ते 
| निमौलितेक्षणाः, सम्पुटितनेत्रा; इमे = पुरोवतंमानाः, विवशाः= परवशाः 
तुरङ्गमाः HAAN, मुहुः, वारम्वारमस्खलन्तः, पतन्तः सप्तच्छदस्य =सप्तपणा- 
तामकवृक्षस्य, इव, दानस्य दानवारेः, गन्धो येषां ते सप्तच्छददानगन्धिनः= 
सप्तपएंदानवारिसुगन्धिनः, गजाइच=हस्तिनश्च, रणे =युद्धे, निवर्तनम्‌ = 
_ परावर्तनम्‌ । इव, निवेदयन्ति, सूचयम्ति। अस्मिन्‌ पद्ये वंशस्थं वृत्तम्‌, लक्षणञ्च | 
| जतौ तु वंशस्थमुदीरितं जरौ । 
| कोशः 
। रणसु-- युद्धमायोधनं जन्यं प्रधनं प्रविदारणम्‌ । 
मृधमास्कन्दनं संख्यं समौकं सांपरायिकम्‌ | 
अस्त्रियां समरानीकरणाः कलहविग्रहो | 


संप्रहारी भिंसपी तक लिसेंस्फेटिसियुगीर 10० lection. 


त तिल त त त es 
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ग्रभ्यामर्दसमाघातसंग्रामाभ्यागमाहवा: । 
समुदायः स्त्रियां संयतुस मित्याजिस मिद्युधः ॥ 
समास --निमीलितान्यक्षीरा येपां ते निमीलितेक्षणा: । सन्ति सप्त 
संख्याकाइच्छदा: यस्यासौ सप्तच्छदः, सप्तच्छद इव दानस्य गन्धो येषां ते 
सप्तच्छुददानगन्धिनः । | 
अलम 
, शङ्कदुन्दुभयर्चनिश्शब्दाः | 
शल्य:--भो: कष्टं किंनु खल्विदम्‌ । 
कर्ण:--शल्यराज ! अलमल विषादेन | 
हतोऽपि लभते स्वर्ग जित्वा तु लभते याः । 
उभे बहुमते लोके नास्ति निष्फलता रणे ॥१२॥ 
शंख और दुन्दुभि भी नहीं बजते हैं । 
शल्य--वड़े ही कष्ट की बात है । यह सब क्या हो रहा है । 
कर्ण--शल्यराज विपाद करना व्यर्थ है । 1 
लड़ाई के मैदान में मारे जाने पर स्वर्ग प्राप्त होता है, ग्रौर लड़ाई में 
जीत जाने पर, मनुष्य यश को प्राप्त करता है, ये दोनों (स्वगं ग्रौर यश) लोक 
में बड़े ही ies A दृष्टि से देखे जाते हैं । श्रत एव युद्ध में कभी निष्फलता | 
प्राप्त नहीं होती है । 
शोकान्वितं शल्यमवेक्ष्य तं संतोपय ति 'हतो5पि'-इत्यादिना । | 
श्रन्वयः--हतो$थि, स्वर्ग, लभते, तु जित्वा, यशः, लभते, उभे लोके, बहुमते | 
(अतः) रणे निष्फलता, नास्ति । j 
व्यास्या-- ag रणे म्रिये तदा चिन्ताया विषयो न भवामि, यतः रणी | 
हृतोऽपि==मारितोऽपि, स्वर्गम्‌ =सुरलोकम्‌, देवलोहम्‌ लभते==प्राप्नोति, | 
ठु किञ्च जित्वा (यो बिजयं प्राप्नोति सोऽपि) विजित्य, यशः=की ति, लभते ¦ 
==प्राप्नोति, लोके ==जगति, उभे, स्वर्गयशसी, बहुमते ==बहुमान्ये | ग्रत एव! 
युद्धे कदापि निष्फलता ==फलराहित्यम्‌, नास्ति, न वर्तते । ˆ | 


अन्नानुष्ठुप छन्दः | 
कोशः 


स्वर्ग:--- स्वरव्ययं स्वगंनाकत्रिदिवत्रिदद्यालय: | 
०० छ कम वकिल होया जलीके नि विष्टपम्‌ । 


assassins nese 5 २ ५७: 2322 rr 
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शशः--यश: कीर्ति: समज्ञा च । 
मजम्‌ 

aft च-- 

इमे हि युद्धेष्वनिवतिताज्ञा 
५ हया: सुपर्णेन समानवेगा: । 
श्रीमत्सु काम्बोजकुलेषु जाता 
रक्षन्तु मां यद्यपि रक्षितव्यम्‌ ॥१३॥ 

WAST गोत्राह्मणानाम्‌, ग्रक्नयोऽस्तु पतिब्रतानाम्‌ । ग्रक्षयोऽस्तु रणे- 
ष्वपराङ्मुखानां, योधप्रुपाणामु । ग्रक्षयोऽस्तु मम प्राप्तकालस्य । एष भोः 
` प्रसन्नोऽस्मि । 

हिन्दी -- 

और भी-- 

ये घोड़े जो युद्ध के मैदान में आज्ञा पर कभी पानी नहीं फेरे, जिनका 
गरुड के समान तीव्र वेग है, जो श्रीसम्पन्त कम्ब्रोज देश में उत्सन्न हैं, यद्यपि 
इनकी रक्षा मुझे करनी चाहिए, फिर भी ये मेरी रक्षा करें | 

गौग्रों और ब्राह्मणों का कल्याण हो, पतिव्रता धर्मपरायणा स्त्रियों का 
कल्याण हो, युद्ध के मैदान में कभी भी पीठ न दिखाने वाले योद्धाओं का 
कल्याण हो, श्रवसरप्राप्त मुझ कणे का कल्याण हो । तो लीजिये अब मैं 
प्रसन्न हूँ । 

श्रन्वय:- हि, इमे, युद्धेष्वनिवतितााः, सुपर्णेन, समानवेगाः हयाः, श्री- 
मत्सु, कम्बोजकुलेपु जाताः, यद्यपि, रक्षितव्यमु, मां, रक्षन्तु | 

व्याइया--हि ==निइचयेन, इमे = पुरोवर्तिनः, युद्धेषु = रणेषु, ग्रनिवतिताशा 
ग्रनिवतिताः सदा प्रस्फुरिताः, आशाः ==ग्रभिलापाः येपां ते श्रनिवर्तिताञ्ञाः, संदा 
्रसफुरिताशाः, सुपर्णेन ==गरुडेन, समानं: =सहृशः, वेगः येषां ते सुपणन समानः 
वेगाः, हयाः ==ग्रस्वाः, श्रीमत्यु ==लक्ष्मीसम्पन्नेषु कम्बोजकुलेषु = कम्बोजार्य- 
वंशेषु, जाताः==उत्पन्नाः, यद्यपि युद्धे मया रक्षितव्यम्‌ =रक्षणीयम्‌, अथापि 
साम्प्रतमशुभानि निमित्तान्यवेक्ष्य तथाकर्तुमात्मानम्‌ अ्रसमर्थमाकलय्य वच्मि, माँ 


=फणं र, इमे --रक्षन्त शिवी eS eet । 
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गावच ब्राह्मणारच गोब्राह्मणाः तेषां गोव्राह्मणानाम्‌ =गोविप्राणाम्‌, | 
ग्रक्षय:, नक्षयः, कल्याणम्‌, भ्रस्तु भवेत्‌, पतित्रतानाम्‌ --पातिब्रत्यधर्मरतानामू, | 


स्त्रीणाम्‌ । रणेपुऱ्ऱ्युद्धेपु न पराङ्मुखाः, श्रपराङ्मुखाः तेपामपराङ्मुखानाम्‌ 


=भ्रनिवतितानाम्‌, न कदाचिदपि दशितपृष्ठानाम्‌, योधपुरुपाणाम्‌ = भ टानामू, | 


प्राप्त: =उपस्थितः, कालः=समयो यस्यासो प्राप्तकालः तस्येति ॥ 


मूलमु-- 
समरमुखमसह्य पाण्डवानां sfasa 
प्रथितगुणगणाढ्य' धर्मराजं च बद्ध्वा | 
मम शरवरवेगेरजुंनं पातयित्वा 
वनमिव हर्तासहं सुप्रवेशं करोमि ugen 
हिन्दी-पाण्डवों की कठिन रणासीमा में प्रवेश करके प्रख्यात-गुण-गण- 
सम्पन्न धर्मराज युधिष्ठिर को ate कर, अपने पैने वाणो के वेग से ्रर्जुन को 


मार कर, जिसमें रहने वाले सिंह को जैसे मार दिया गया हो, उस श्ररण्य के | 


समान उसे सुगम बना देता हुँ । 


साम्प्रतं समराङ्गणे कि कतंव्यं वर्तत इति प्रस्तौति 'समरमुखमित्या- 


दिना 

श्रन्वयः--धाण्डवानामसह्म, समरमुखम्‌, प्रविश्य, च प्रथितगुणगणाढघ', 
धर्मराजं बदुध्वा, AAA, मम, शरवेगेः, पातयित्वा, हतसिहम्‌ वनमिव, 
करोमि । 


व्यास्या-- 

पाण्डवानाम्‌ ==पाण्डुपुत्राणाम्‌, युधिष्ठिरादीनाम्‌, भ्रसह्यम्‌ =सोढुमशवयम्‌, 
समरमुखमु = सेनाम्‌, प्रविश्य =प्रवेशं कृत्वा, प्रथितेन = प्रख्यातेन, गुणगणोन = 
गुणसमूहेन, Meat घनवान्‌ योऽसौ प्रथितगुणगणाढघ: = प्रख्यातगुणसमुहसमृद्ध:, 
तथाभूतम्‌ धर्मराजम्‌न्ऱ्युधिष्ठिरम्‌ च बढ्घ्वा, बन्धनगतं कृत्वा, श्र्जनम्‌-८ 
किरीटितम्‌, मम ==कर्णस्य, शराणाम्‌ ==बाणानाम्‌, वेगे: ==जर्वः, पात यित्वा = 
नाशयित्वा, हृतः=मारितः=सिहः=केशरी यत्र तत्‌ हतसिंहम्‌ = विनष्टमृग- 
पतिम्‌, वनमिव रह, SUT ल्ट योग्यम्‌, करोमि = 


| 
| 
| 
l 
i 


Pat aie > नभन हक के 
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विदाः, वीरान्‌ विनाश्य, पाण्डवानां चमूं सुखदप्रवेशां करोमि इत्यर्थः | अत्र 
मालिनीवृत्तम्‌ | तल्लक्षणञ्च--“ननमयययुतेयं मालिनी भोगिलोक:” 


कोशः 
प्रथित--प्रतीते प्रथितख्यातवित्तविज्ञातविश्रृताः । 
गणा:--समृहनिवहतव्यूहसंदोहविसरब्रजा: | 
स्तोमौघनिकरव्रातवारसंघातसंचयाः । 
समुदायः समुदयः समवायदचयो गणः | 
fag: --मिहो मृगेन्द्रः पञ्चास्यो हर्यक्षः केसरी हृरिः"। 
कण्ठीरवो मृगरिपुमृ गरेष्टिम्‌ गाशनः ॥ 
वनम्‌--प्रटव्यरण्यं विपिनं गहनं काननं वनम्‌ ॥ 
समासः समरस्य मुखम्‌, समरमुखम्‌ 
प्रथितः गुणानां यो गणस्तैः आढ्चस्तम्‌, प्रथित गुणगणाढथम्‌ । 
शराणां ये वरा: तेपां वेगँः=शरवरवेगैः । 
हतः सिहो यत्र तत्‌=हतसिहम्‌ ॥ 
IG = 
शल्यराज ! यावद्रथम।रोहावः | 
शल्य:--वाढम्‌ । 
(उभो रथारोहणं नाटयतः) । 
फर्ण:--शल्यराज ! यत्रासावर्जुनस्तत्रैव चोद्यतां मम रथ: | 
(नेपथ्ये) 
भोः कण्ण ! महत्तरं भिक्खं याचेमि । [भोः कर्ण ! महत्तरां भिक्षां याचे] 
कर्णः (amg) अये वीयंवान्‌ शब्दः । 
हिन्दी -शल्यराज ! अच्छा, तो हम दोनों रथ पर चढ़ें। 
शल्य--बहुत अच्छा | 
(दोनों रथ पर चढ़ने का अभिनय करते हैं 1) 
कर्ण--शल्यराज ! जहाँ वह अर्जुन है वहीं मेरे रथ को ले चलें। 
CC-0. Prof. IgA Shastri Collection. 1 tr 
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रे कणां ! मैं बड़ी भिक्षा मांग रहा हूँ | 
कर्ण--(सुन कर) अरे बड़ा ओजस्वी शब्द | 
सुलघु 
श्रीमानेष न केवलं हिजवरो यस्माठाभावो महा- 
qag स्वरसस्य धीरनिनदं चित्रापिताङ्भाइव । 
उत्कर्णस्तिमिताञ्चिताक्षबलितग्रीबापिताग्रानना- 
स्तिष्ठन्त्यस्ववश्ञांगयषि सहसा यान्तो ममैते हयाः ॥।१५॥ 


हिन्दी--यह केवलं सामान्य ब्राह्मण ही नहीं है, बल्कि ag याचना करने | 


वाला कोई ऐइवर्य सम्पन्न व्यक्ति है जिसकी वाणी का गंभीर घोष सुन कर, 
उसके प्रभाव से ये मेरे चलते हुए घोड़े, WIA कानों को खड़ा करके एकटक से 
देखते हुए श्रपनी गर्दन सीधी करके, एकाएक रुक गये हैं । लग रहा है जैसे कि 
इनका अपने दारीर पर कोई वश ही नहीं रह गया हो, जैसे ये चित्रलिखित 
घोड़े हों । - z 

श्रुतस्य शब्दस्य तेजस्वितां प्रतिप्रादयन्नाह श्रीमान्नेष इत्यादिना 


श्रन्वयः--एपः केवलं द्विजवरो न (अपितु) श्रीमान्‌, यस्मात्‌, महान्‌, | 


प्रभावः, अस्य धीरनिनदं, स्वरमु श्राकण्यं, मम, एते, हयाः, उत्कर्णं स्तिमिता- 
ज्चित्ाक्षवलितग्रीबापिताग्राननाः, श्रश्चवशांगयष्ट्ि, सहसा, यान्तः, चित्रापिताङ्गा 
इव, तिष्ठन्ति । - 


ब्याख्या 


एपः=याचकः, यः शब्दमुच्चारयति, केवलम्‌ ==मात्रम्‌, द्विजवरः=विप्र- | 
वर एव न श्रपितु ada: शोभा afer श्रस्येति श्रीमान्‌ ==ऐइवर्य- | 


सम्पन्नः, यस्मात्‌ =ब्राह्मणावचनात्‌, महान्‌व्यापक: ==प्रभावः == ऐइवर्यम्‌, 


प्रताप इत्यर्थे: | श्रस्य==द्विजवरस्य, धीरः=गम्भीरः निनदो यस्य ततु==धीर- : 


निनदगम्भीरघोपम्‌, स्वरम्‌ =वाचम्‌, WM = शरुत्वा, मम==कर्णस्य, एते == 


इमे, eS”, उत्‌=्=उत्थितानि, कर्णानि,८-श्रोत्राशि येषां ते : 


saqi: उत्थितश्रोत्राः, स्तिमितानि=्=निमीलितानि, श्रञ्चितानि = मनोज्ञानि, 
प्रक्षीणि=नेत्राणि येपां ते स्तिमिताङ््चिताक्षाः | ` वलितायाम्‌=भुग्नायाम्‌, 
ग्रीवायामु = PEC Phot. शिका Varanasi Becam >>मखाग्रभागा: 
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येपां ते =वलितग्रीवायिताग्राननाः; उत्कर्णाश्व स्तिमिताञ्चिताक्षाशच, वलित- 
ग्रीवापिताग्राननाइच ते उत्कं स्तिमिताञ्िताक्षिवलितग्री वापिताग्राननाः । स्वस्य 
निजस्य, वशा-=ग्रधीना, अज्ञानाम्‌ =श्रवयवानाम्‌, यष्टिः = स्ववञ्ञांगयष्टिः .न 
स्ववशांगय ष्ठि, ्रस्ववशाङ्गयष्टि पराधीन शरीरं यस्मिन्‌ -कमं रि | सहसा = ˆ 
शीघ्रम्‌ । यान्तः =गच्छन्तः, चित्रे =चित्रफलके, श्रपितानि=दत्तानि,म्रङ्गानि = 
aaar यस्ते =चित्रापिता ङ्गा: =चित्रलिखिताः इव=यथा | तिष्ठन्ति गमनं 
प्रति निवृत्ताः सन्ति । ग्रत्रोपमात्युक्तिगभिता । वृत्तञ्च शार्दूलविकीडितम्‌ । 
कोशः-- १ 
क्रेवलम्‌--निर्णीति केवलप्रति त्रिलिङ्ग त्वेककृत्स्नयोः । 
प्रभाव:--स प्रतापः प्रभावश्च यत्तेजः कोषदण्डजम्‌ | 
निनदः--शब्दे निनादनिनदध्वनिव्वानरवाः स्वनाः | 
स्वाननिर्घोषनिल्लादनादनिस्वाननिस्वनाः | 
श्रारावरावसंरावविरावाः । 
स्तिमितस्‌--प्राद्रे ag क्लिन्नं तिमितं स्तिमितं समुन्नतमुत्तञ्च । 
ग्रीवा -ग्रथ ग्रीवायां शिरोधिः कन्धरेत्यपि | 
श्राननम्‌- खक्त्रास्ये वदनं तुण्डमाननं लपनं मुखम्‌ | 
समास:--- 
धीरो निनदो यस्यासौ तम्‌ =धीरनिनदम्‌ । 
चित्रे भ्रपितानि श्रङ्गानि येषां ते चित्रापिताङ्गाः | 
उदृगताः कर्णाः येषां ते उत्कर्णा: । 
स्तिमितानि च अ्रञ्चितानि च नेत्राणि येषां ते स्तिमिताञ्चितनेत्राः= 
वलितायां ग्रीवायाम्‌ भ्रपितानि अग्राननानि यैस्ते =वलितग्रीवापिताग्राननाः | 
उत्कर्णाइच स्तिमिताञ्चिताक्षाश्च वलितग्रीवापिताग्राननाइच ते=उत्कर्णं- 


। स्तिमिताञ्चिवाक्षवलितग्रीवायिताग्राननाः । स्वस्य वशे स्ववशाः, T AANT: 


भ्रस्ववशा भ्रङ्गयष्टिः यत्र तत्‌ अस्ववश्ञाङ्गयष्टि | 
मूलस्‌ 
करणा:--माहूयतांस विप्रः । न न । अहमेवाह्वयामि । भगवस्तित इतः | 
(ततः प्रविशति ब्राह्मणरूपेण शक्रः) 
शक्रः--भो: मेघाः शूयेगवणनिभि नन्तुं कलभस्य) 
भो कण्ण | महत्तरं भिक्खं याचेमि । (at: कर्ण महत्तरां भिक्षां याचे | ) 
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३४ 
हिन्दी-- 

कर्ण--उस'ब्राह्मण को बुंलाइये, नहीं नहीं, मैं ही बुलाता हुं । भगवन्‌ | 
इधर आइये | 

(इसके बाद ब्राह्मणवेपधारी इन्द्र प्रवेश करते हैं) 
७ शक्र-मेघ ! सूर्य के साथ श्राप लोग भी चले जायें । (कर्ण के सन्निकट 
arnt) कणं, मैं बड़ी भिक्षा माँग रहा हूँ । 

मूलमु-- 

कर्णः--रढं प्रीतोऽस्मि भगवन्‌ ! 

हिन्दी-- १ 

कर्ण--भगवन्‌ मैं बहुत खुश हुं । 

व्याख्या--ज्ञानश्क्तिवलेश्वयवीय तेजांस्यशेषत: । भगवच्छब्दवाच्यानि 
विना हेथैगंणादिभिः । इति भगवच्छब्दस्य मुख्यार्थः । ग्रत त्वोपचारिक: 
प्रयोग: ब्राह्मणो । 
मुलम्‌- यातः कृतार्थगणानामहमद्य लोके 

रजेन्द्रमोलिमशिरञ्जितपादपद्मः । 
विप्रेनद्रपादरजसा तु पवित्रमोलिः 
. कर्णो भवन्तसहमेष नमस्करोमि ॥१६। 

हिन्दी--श्रनेक्र राजा-महाराजा जिसके चरणों को ग्रपने मुकुट मणि से 
सुशोभित करते हैं (जिसके चरणो पर शिर भुकाते हैं), जो भ्राज संसार में 
कृतार्थं हो गया है, जिवका मस्तक ब्राह्मण बरेण्यों की धूलि से पवित्र हो गया 
है वही मैं कणां श्रापको नमस्कार करता हूँ । 2 


साम्प्रतं कर्ण: श्रतिथिसमागमनातु “ग्रतिथिदेवो भव” इति श्रुत्यनुसारेणा- ` 


त्मानं कृतकृत्यं मन्यमानो वक्ति 

शरन्वयः--राजेन्द्रमौलिमणिरङ्नजितपादपद्मः, श्रद्य लोके, कृतार्थं-गणनाम्‌, 
यातः, ठु, विप्रेन्द्रपादरजसा, पवित्रमौलिः, एप कराः, श्रहम्‌, भवन्तम्‌, 
नमस्करोमि | : 

व्याख्या--राजेन्द्राणामु ==नृपतिश्चेष्ठाना मु, मौलिपुन्5शिरस्यु ggg 
सन्नद्धा मणयः रत्नानि ते: रञ्ितभुन्=सुशोभितम्‌ पादपदाम्‌--चरण- 
कमलं यस्यासौ रजिन््रमौलिमशिरञ्जितपादप ग्मः ==भूपतिवर्यंशिरोमण्डित- 
चरणकमल: | श्रद्य>-भ्रधुना लोके= जगति कृताः=सम्पादिताः qa 
प्रयोजनानि येषांठ्तेणं बरसल क्लव GRA Bia Conergy ==किन्तु, विप्राणाम्‌ 
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= TM, इन्द्रः ace: = Pages: तस्य, पादस्य==चरणास्य, रजसा= 
धूलिकशेत, पवित्रः =पूतः मौलिः =मस्तकं यस्य सः पवित्रमौलिः=पूतमस्तकः, 
एप: ==पुरोवतीं, कर्ण: कर्णनामकः, अहम्‌, नमस्करोमि = प्रणमामि । अत्र छेका- 
नुप्रासालङ्कारः, वसन्ततिलकावृत्तळ्च । 

कोश: -- 

लोकः-- लोकस्तु भुवने जने । 

सौलिः-चूडा किरीटं केथाइच संयता मौलयस्त्रयः । 

रजस्‌--रेणुडंयो: स्त्रियां धूलिः पांशुर्ना न द्वयो रज: | 

पवित्र--पवित्र: प्रयतः पुत: । 

समासः =p Ai येनासौ कृतार्थः parT गणना ताम्‌ क्रतार्थगणा- 
नाम्‌ । राज्ञाम्‌ इन्द्राः राजेन्द्राः तेषां मौलिषु स्थिताः ये मणयः तैः रञ्जितं पाद- 
पद्मा यस्यासौ =राजेन्द्रमीलितणिरञ्जितगादपद्यः । विप्राणाम्‌ इन्द्र: तस्य 
पादः तस्य रजसा ==विप्रेन्द्र द रजसा । पवित्रो मौलियंस्यासौ =पवित्रमौलिः । 

i > 

गाक्क:--( श्रात्ममतम्‌) कि नु खलु मया वक्तव्यं, यदि दीर्घायुभवेति वक्ष्य 
दीर्घायुभंविष्यत्ति । यदि न वक्ष्ये मूढ इति मां पराभवति। तस्मादुभयं 
परिहृत्य कि नु खलु वक्ष्यामि । भवतु इम्‌ । (प्रकाशम्‌) (भो कण्ण ! सुय्ये विग्न 
चन्दे fan, fenaa विग्र, सागले विग्र, fagz दे जसी ।.(भो कणों ! सूर्यइव, 
qaga, हिमत्रानिव, सागरइव, तिष्ठतु ते यशः 1) 

हिन्दी-- 

शक्र--(अपने मन में ही) मुझे क्या कहना चाहिये ? यदि यह कहूं कि 
दीर्घायु हो तो दीर्घायु.वाला हो जायेगा, यदि यह न कहू तो मुझे यह मूर्ख 
समभेगा। अतः दोनों को छोड़कर कपा कहूँ । अच्छा तो सोच लिया। (स्पष्ट 
रूप से) ऐ कणं ? सूर्य की तरह, चन्द्रमा की तरह, हिमालय की तरह, समुद्र 
की तरह तुम्हारा यश स्थिर रहे । . 

सूलमु-- F 

कर्ण:--भगवन्‌ ! कि न वक्तव्यं दीर्घायुभवेति । azar एतदेव शोभनम्‌ ! 
कुतः | 

हिन्दी-- 
है। गि पक ही हिता यदी मच्या 

योंकि-- : 
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मूलम्‌ धर्मो हि यत्ने: पुरुषेण साध्यो भुजङ्गजिह्वाचपला नृपश्रियः । 
तस्मात्प्रजापालनमात्रबुद्घ्या हतेषु देहेष॒ गुणा धरन्ते ॥१७॥ 
भगवन्‌ ! किमिच्छसि । किमहं ददामि 
हिन्दी--मनुष्यों को यत्नपूर्वक धर्म का ही संग्रह करना चाहिये, क्योंकि 
सम्पत्ति तो सपं को जीभ की तरह बिल्कुल चञ्चल है । अतः शरीरपात हो 
जाने के बाद प्रजा पालन करने की बुद्धि गुणों को धारण करती है । 
, भगवन्‌ ! श्राप क्या चाहते हैं ? मैँ/क्या दूँ ? 
ब्राह्मणाप्रदत्तमाचीर्वचनमेव मदनुकूलमिति प्रतिपादयन्नाह कर्ण:--- 
- भ्रन्वयः--पुरुपेण, यत्नः, धर्मो, साध्यः। हिं, नृपश्चियः, भुज ङ्गजि्वा- 
चपलाः, तस्मात्‌. हतेषु, देहेषु, प्रजापालनमात्रबुद्धचा, गुणा: धरन्ते । 
व्याख्या--पुरुपेण =मनुष्येण, यत्नैः==प्रयत्नेः, धर्मः =“श्रभ्युदयनिः- 
श्रेयससिद्धिः” तथाभूतं कत्तंव्यं कर्म, साध्यः==कत्तंव्यः, पालनीय इत्यर्थः, । 
हि=यतः, नृपाणाम्‌ = राज्ञां शरियः=न्लक्षम्यः, नृपश्चियः=राजलक्षम्यः, भुज- 
ङ्गानाम्‌ सर्पाणाम्‌, या जिह्वा==रसना, तदुवच्चपलाः=चञ्चलाः= भुज- 
ङ्गजिह्वाचपलाः सर्परसनाचञ्चला भवन्तीत्यथंः। तस्मात्‌ कारणात्‌ BAT = 
पतितेषु, देहेषु==शरीरेषु, प्रजानां= लोकानाम्‌, पालनमात्रं =रक्षणपरा या 
बुद्धिः प्रज्ञा तया =प्रजापालनमात्रबुद्धचा, गुणाः -=दयादाक्षिण्यादिरूपाः, धरन्ते 
=धृता भवन्ति । ्रत्रोपजातिः छन्दः । 
कोशः 
धर्मः-स्या दरममसित्रयां पुण्यं श्रेयसी सुकृतं वृषः । 
. भुजङ्गः-सपंः पृदाकुर्भुजगो भुजङ्गोऽहिभुं जङ्गमः ॥ 
ग्राशीविपो विषधरदचक्री व्यालः सरीसृप: | 
कुण्डली गूढपाच्चक्षुःश्रवाः काकोदरः फणी | 
- दर्वीकरो दीघंपृष्ठो दन्दशूफो बिलेशयः । 
उरगः पन्तगो भोगी जिह्यागः पवनाशनः । 
लेलिहानो faradt गोकर्ण: कञ्चुकी तथा । 
£ कुम्भीनसः फणधरो हरिभोगधरस्तथा । 
जिह्वा--रसज्ञा रसना जिह्वा । 
प्रजा--प्रजा स्यात्‌ सन्ततौ जने | 
समासः--भुज-्गस्य जिह्वा तद्वच्चपलाः =भुजङ्गजिह्वाचपलाः, नृन्‌ 
पातीति aT: तेषां श्रियः =नपश्चियः | ay 
CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 
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प्रजायाः पालनं तन्मात्रा या बुद्धिस्तया==प्रजापालनमात्र- 
बुद्धथा | 2 
PT i 
शक्रः--महत्तरं भिक्खं याचेमि । (महत्तरां Prat याचे 1) 
हिन्दी 
शक्र--बहुत बड़ी भिक्षा मांगता हूँ । 
कळ क... 
कर्ण:--महत्तरां Prat भवते प्रदास्ये ।. श्रूयन्ताम्‌ afanat: 
हिन्दी-- 
कर्ण--मैं आपको बहुत बड़ी भिक्षा दूंगा । आप मेरा ऐश्वर्य सुनें । 
भूलमु-- गुणववमृतकल्पक्षीरधारामिर्वाष 


द्विजवर ! रुचितं ते तृप्तवत्सानुयात्रमू । 
तरुणमधिकर्माथप्राथंनोयं पवित्रं 
विहितकनकश्युड्गं गोसहस्र ददासि॥१५॥ 
हिन्दी--ऐ ब्राह्मणश्रेष्ठ ! मैं आपको गुणसम्पन्त अमृतसदश दूध की 
धारा बहाने वाली, तृप्त बछड़ों से युक्त, तरुण एवं याचको से अधिक प्रार्थनीय, 
पवित्र और रुचिकर तथा जिनकी सोंगे सोने की बनायी गयी हैं ऐसी एक हजार 
गायें देता हूं । 
स्वदातव्यगवां वर्णन प्रस्तोति गुणवदित्यादिना-- 
श्रन्वयः--द्विजवर ! गुणवदमृतकल्पक्षीरधाराभिवषि, तृप्तवत्सातुयात्रम्‌, 
तरुणम्‌ धिकम्‌ श्रथिप्रार्थनीयं, विहितिकनकश्चङ्गम्‌, पवित्रम्‌ रुचितम्‌, 
wager ते ददामि ॥ 
व्याख्या--द्िजेषु = ब्राह्मणेषु; वरः==श्रेष्ठः द्विजवरः तत्सम्बुद्धौ = द्विज- 
| a= ब्राह्मणश्रेष्ठ, गुणवताम्‌ =गुणायुक्तानाम्‌, अमृतकल्पानाम्‌=पीयूषस- 
| दशानाम्‌, क्षीराणाम्‌ =दुरधानां, धारां निस्स्यन्दम्‌ ग्रभिवर्षति इति तत्‌=गुण- 
| वदमृतकल्पक्षीरधाराभिवधि, गुणयुक्त गयूषसहशदुग्धधाराभिवर्षणशीलं, तृप्ता- 
| नां-वत्सानामनुयात्रा यस्य तत्‌ =तृप्तवत्सानुयातत्रम्‌ ==क्षीरतृप्तवत्सान्वितम्‌, 
| वरुणम्‌ =युवानम्‌, अधिकम्‌ =भृशम्‌, अर्थिभिः =याचकेः, प्रा्थंनीयम्‌==याच- 
| नीयम्‌ Saharan र्‍्ऱ्याचकप्राथेनीयम्‌, mins कनकस्य 
| न्न्स्वणंस्य, शुद्ध सल तत्‌ व्विहितकतकश्ज्गम्‌,  पवित्रम्‌= पावनम्‌, 
| रचितम्‌ ==, rat "Sea aan eee, ते तुभ्यम्‌, 
| ददामि =समपंयामि । afer पद्ये मालिनी वृत्तम्‌ । 


oy 


MS 
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कोशः-- ates 
qa: gÈ मतस्तृप्त; प्रह्वः प्रमुदितः प्रातः | 
तरुणः--वयस्यस्तरुणो युवा | 
eat --वनीपको याचनको मागेणो याचकाथिनी । 
कनकः- स्वर्ण सुवर्णं कनकं हिरण्यं हेम हाटकम्‌ | 
तपनीयं शातकुम्भं Wet भर्म कर्बुरम्‌ I 
चामीकरं जातरूपं महारजतकञ्चने | 
रुकमं कातेस्वरं जाम्बूनदम ष्टापदोऽस्त्रियाम्‌ । 
गौ:--माहेयी सौरभेयी गौरुख़ा माता च शृङ्गिणी । 
श्र्जुन्यध्त्या रोहिणी स्यादुत्तमा गोषु नैचिकी ॥ 
तमासः--गुरीन युक्तः गुणवान्‌ तथाभूतानाम्‌ श्रम्ृतकल्पानां क्षीराणां 
घारामभिवर्षत्ि इति तत्‌ ==गुणवदमृतक्षीरधाराभिवयि । तृप्तानां वत्सानाम्‌- 
अनुयात्रा यस्य तत्‌ =तृप्तवत्सानुयात्रम्‌ । अशिभिः प्रार्थनीयम्‌, प्रयिप्रार्थनीयम्‌ । 
कनकस्य शृङ्गम्‌ ==क्रनकश्चृङ्खम्‌, विहितं TAPE यस्य तत्‌ =विहितकनक- 
WHA । गवां सहस्र = ARAN | 
सूलम्‌-- 3 
शक्रः--गोसहस्सं त्ति। मुहुत्तअं fet प्रिवामि । शोच्छामि कण्ण ! 
asefa । (गोसहृन्नमिति .। मुहूर्तकं क्षीरं पिबामि । नेच्छामि कर्ण ! 
नेच्छामि 1) 
„ फर्ण:--कि नेच्छति भवान्‌ । इदमपि श्रूयताम्‌ । 
हिन्दी-- agento 
शक्र--हजार गौएं ! कुछ काल तक दूध पीऊंगा ! मैं इसे नहीं 
कणे, मैं इसे नहीं चाहता हूँ । 9१ SN a 
कर्ण--क्या AIT नहीं चाहते । यह भी सुनिये । i 
मूलमु-- रवितुरगसमान साधनं राजलक्ष्म्याः 
सकलतृपतिसान्यं मान्यकाम्बोजजातम्‌ । 
सुगुण्निलवेगं yaaa 
_ सपदि agaga वाजिनां ते ददामि ॥१६॥ 
हिन्दी -सूर्थ के घोड़ों के समान, राजलक्ष्मी के. साधनभूत, सारे राजाश्रों 


से मान्य काढली जाति केतुना काले वाक समान बेग वाले, जो बुद्ध 
की विपत्तियों का अनुभव कर चुके हैं, ऐसे ्रनेक हजार घोड़ों को देता हूँ । 
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तदुव्यतिरिक्त देयं वस्तु वर्णयति रवितुरगेत्यादिना-- 
श्रन्ववः:-रवितुरगसमानम्‌, UAT, साधनम्‌, सकलनुपतिमान्यम्‌ 
मान्यकाम्बोजजातम्‌, सुगुणम्‌ श्रतिलवेगम्‌, युद्धइष्टापदानम्‌, वाजिनाम्‌, ते, 
बहु aga सपदि ददामि । x 
व्याख्या--रवे: --सूर्य स्य, तुरगाः =A: तेषां संमानम्‌ --सदशम्‌ रवि- 
तुरगसमानम्‌ --सूर्या रिवसब्शम्‌, राज्ञां=नृपतीनां weal, तस्याः= 
waas, नुपतिश्चियाः साधनमुऱ्ऱ्हेतु, सकलानां--सर्वेषामू, नृपतीनाम्‌ 
==राज्ञाम्‌, मान्यम्‌ == माननीयम्‌ =सकलनृपतिमान्यमु = सवं राजन्यमाननीयम्‌ 
मान्यानाम्‌ = माननीयानांँ, कस्वोजानाम्‌ =कम्वोजदेशोत्पन्नानाम्‌, श्ररबानां कुले, 
जातम्‌ ==सुगुणम्‌ =नसुन्दरगुणान्वितम्‌, श्रनिलस्य==वायोः, Aisa: इव 
वेगो विद्यते यस्य तत्‌ अ्निलवेगम्‌==वायुजवम्‌, युद्धे=रणे, दृष्टानिच्च्मनु- 
भूतानि ग्रपदानानि , येन तत्‌ =युद्इष््रापदानम्‌, वाजिनाम्‌ =हयानाम्‌, बहुसह- 
सरम्‌ ==भ्रमेकसह्रसंख्याकम्‌, ते==तुभ्यम्‌, ददामि=समरपयामि । मालिनी 
वृत्तम्‌ Ua 
कोशः 
रविः सूरसूर्या्यमादित्यद्वादशात्मदिवाकराः | 
भास्कराहस्करब्रव्नप्रभाकरविभाकराः ॥ 
भास्वद्विवस्वत्सप्ताइवहरिदश्वोप्णररमयः । 
विकरतेनाकंमार्तण्डमिहिरारुणपूषणः ॥ 
द्युमणिस्तरणिभित्रश्‍िचित्रभानुविरोचन: \ 
विभागमुग हपति हिल्वषांपतिरहप ति: l 
भानुहंससहल्नांशुस्तपन: सविता रविः ॥ 
साधनघ--मारणे मृतसंस्कारे गतौ द्रव्यें दायने | 
निवर्तनोपकरणानुव्रज्यासु च साधनम्‌ ॥ 
भ्रनिल:---इवसन: स्पशंनो वायुर्मातरिइवा सदागतिः | 
पृषदश्वो गन्धवहो गन्धवाहानिलाशुाः 
समीरमास्तमरुज्जगत्प्राणसमीरणाः । 
नभस्वद्वातपवनपवमानप्रभञ्जनाः ॥ 
समासः--रवेस्तुरगाः रवितुरगाः तेपां समानमु =रवितुरगसमातम्‌, सकः ` 
लानां नुपतीनांCयाख्मूळः सक्तु झाप © ह कये कम्बोजाः तत्र जातम्‌ 
=मान्यकम्त्रोजजातम्‌ । युद्धे इष्टाः अपदाना तत्‌ र-युद्धचष्टापदानम्‌ | 
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सूलमु-- 

यी त्ति। मुहुत्तअं भ्रालुहामि । शेच्छामि कण्ण ! णेच्छामि । 
(mxa इति । मुहृतंकमारोहामि । नेच्छामि कर्ण ! नेच्छामि ।) 

कर्ण:--कि नेच्छति भवान्‌ ! र्प्रदपि श्रूयताम्‌ । 

हिन्दी-- 

शक्र--धोड़े ! मुहृतंभर agar । नहीं चाहता हूं, कर्ण, नहीं चाहता । 

करण:--क्या नहीं चाहते श्रीमन्‌ ! और भी सुनें । 
भूलमु-- मदसरितकपोलं षट्पवेः सेव्यमानं 

गिरिवरनिचयाभं मेघगम्मीरघोरम्‌ । 
सितनखदशनाना वारणानामनेकं 
रिपुसमरविमदं वृन्दमेतद्ददामि ॥२०॥ 

हिन्दी--मदजल से भोगे कपोलों वाले, way से युक्त, श्रेष्ठ पवंतों के 
समूह के सदृश कान्ति वाले, मेघ के समान गम्भीर घोष वाले, रणाङ्गण 
में शत्रुओं का मर्दन करने वाले उजले नख ate दांत वाले हाथियों के वृन्दो को 
शीघ्र ग्रापको देता हूँ । 

पुनरप्यन्यदेयं प्रस्तौति ' मदसरितेत्यादिना-- 

अन्वयः---मदस रितकपोलं, पट्पदे:, सेव्यमानम्‌, गिरिवरनिचयाभम्‌, मेघ- 
गम्भीरघोषम्‌, रिपुसमरविमर्दम्‌, एतत्‌ वारणानामनेकं वृन्दं ददामि। 

व्याइया--मदेन =दानवारिणा, सरिता: = सिक्ताः, कपोलाः गण्डस्थलानि 
“यस्य तत्‌ =मदसरितकपोलम्‌ =दानवा रिसिक्तगण्डस्थलम्‌, षड्संख्याकाः 
पदा येषां तै:=पद्पदैः = श्रमरेः, सेव्यमानम्‌ =उपेतंम्‌ । गिरिवराणाम == 
पर्वतश्च ष्ठानाम्‌ यो निचयः समूह: तस्य आभा इव rar यस्य तत्‌ = 
गिरिवरनिचयाभमु =पवंतथे ष्ठसमूहसइशकान्तिमत्‌, मेघानां ==जलदानां यो 
गम्भीरो घोषः तेन युतम्‌, सिताः शुभ्रा; नखा:--करजा: दशनानि च येषां ते 
तेपाम्‌=सितनखदशनानाम्‌ ==शुञ्रकरजदन्तयुक्तानाम्‌, रिपून्‌ ==शत्रून्‌, समरे 
न्ऱ्युद्धे विमदंयति=नाशयति यत्‌ तत्‌ रिपुसमरविमर्दम्‌ शत्रुयुद्धविनाशकरम्‌, 
ATU = गजाना म्‌, श्रनेकम्‌ ->अ्रनेकसंख्याकम्‌, वृन्दमु=समूहृम्‌, ददामि = 
प्रयच्छामि | श्रत्रापि मालिनी वृत्तम्‌ । 

क्वोशः-- 

मदः--मदी व्ह brof. Satya Vrat Shastri Collection. 
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गि 


सरित--श्रथ नदी सरित्‌ । 
तरङ्गिणी शेबलिनी तटिनी ह्रादिनी घुनी । 
स्रोतस्वती द्वीपवती स्रवन्ती निम्नगापगा। 
षट्पद:--मधुव्रतो मधुकरो मधुलिन्मधुपालिन: | 
द्विरेफपुष्पलिड भृङ्गपट्पद्रमरालयः ॥ 
गिरिः--मही श्रे शिखरिक्ष्माभूदहायंधरपवंता: । 
अद्रिगोत्रगिरिग्रावाचलशैलशिलोच्चया: | 
समास:--मदेन सरितो मदसरितौ कपोलौ यस्य तत्‌--मदस रितकपोलम्‌ । 
रीणां वराः गिरिवरा: तेषां यो निचयः तस्य आभा इव ग्राभा 


यस्य तत्‌ =गिरिवरनिचयाभम्‌ । मेघस्य यो गम्भीरो घोषः तदुवत्‌ गम्भीरो 


घो 


पो यस्य तत्‌ मेघगम्भीरघोषमु । सिताः नखा दशनाश्च येषां तेषां = 


सितनखदशनानासु । रिपून्‌ समरे विशेषेण मर्दयति इति रिपुसमरविमदंमु । 


| g 
ह्र 


| 


ति र न त eee 


मूलमु-- ) 
शक्र:--गग्न त्ति मुहुत्तअं आलुहामि। णेच्छामि कण्ण रोच्छामि 
(गज इति । मृहतंकमारोहामि । नेच्छामि कणं ! नेच्छामि 1) 
कर्ण:--कि नेच्छति भवान्‌ ? अन्यदपि श्रूयताम्‌। अपर्याप्तं कनकं ददामि। 
शक्रः--गह्लिम्र गच्छामि । (किञ्चिदृगत्वा) रोच्छामि कण्ण ! णेच्छामि । 
(गृहीत्वा गच्छामि । नेच्छामि कर्ण ! नेच्छामि ।) 
कर्ण:--तेन हि जित्वा पृथ्वीं ददामि | ) 
शक्र:--पुहुवीए कि करिस्सम्‌ ? (पृथिव्याः कि करिष्यामि ?) 
कर्ण:--तेन हि अग्निष्टोमफलं ददामि । 
शक्ष:--प्रस्निट्टी म फलिण कि क्यं । (ग्रस्निष्टोमफलेन कि कारम्‌ ?) 
कणं:--तेन हि मच्छिरो ददामि । 
शक्रः—ग्रविहा श्रविहा । (अविहा अविहा ।) 
कर्ण:--न भेतव्यं न भेतव्यम्‌ । प्रसीदतु भवान्‌। भ्रन्यदपि श्रूयताम्‌ । 
दी-हाथी ? क्षण भर ही चङ्गा । नहीं चाहता, कर्ण ! नहीं चाहता हूँ । 
फर्ण--क्या थाप नहीं चाहते ? तो दुसरा भी सुनिए । विपुल स्वणं दूंगा । 
झक्क--लेकर चला जाऊंगा 1 (कुछ दुर जाकर) नहीं चाहता कण ! नहीं 
5 चाहता । CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 
कण--प्रच्छा, जीत कर पृथ्वी दूंगा । 
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शक्र-पृथ्वी से मेरा क्या प्रयोजन है ? 
कर्ण--श्रच्छा तो श्रग्निप्टोम का फल दूंगा 1 
शक्र--अ्रग्निष्टोम के फल से मुझे क्या लाभ ? 
कर्ण--तो मैं श्रपना शिर दूँगा। 

शक्र-पश्ररे ! श्ररे ! 


कर्ण--डरिये मत, डरिये मत । आप प्रसन्न . हों, दुसरा भी मेरा विभव | 


सुनिये । र 
मूलमु-- wet: aga जनितं मम देहरक्षा 
देवासुरेरप न॒भेद्यसिदं age: । 
देयं तथापि कवचं सह कुण्डलाभ्यां 
प्रीत्या मया भगवते रुचितं यदि स्यात्‌॥२१॥ 


हिन्दी शरीर के साथ हो उत्पन्न, हजारों देवों और राक्षसो से भ्रभेद्य, | 
मेरे देह की रक्षा करने वाले, दोनों कुण्डलों के साथ इस कवच को भी, यदि | 


वह आपको रुचिकर हो तो मैं प्रसन्नता पूर्वक दे सकता हुँ । 
पुनः याचकाय कवचकुण्डले दातुं प्रतिश्रृण्वन्ताह--- 
थम्बयः--श्रङ्गीः, सहैव, जनितम्‌, सहस्र :, देवासुरैरपि, न भेद्यमु इदं मम, 


-देहरक्षा (भूतम्‌) कुण्डलाभ्यां सह कवचम्‌, तथापि, यदि रुचितं, स्यात्‌, भगवते, | 


मया प्रीत्या देयम्‌ । 


व्यास्या--श्रङ्गो:==गात्रेः, सहैव->सममेव, जनितम्‌ =उत्पन्नम्‌, सहस्र: 


=सहृश्रसंक्याकेः, देवारच श्रमुराइच देवासुराः तैः = देवासुरैः = देवदानवैः, 


नभेद्यम्‌ =श्रखण्डनीयम्‌, मग ==कर्णेस्य, देहस्य शरीरस्य, रक्षाशूतम्‌, इदम्‌ | 


=मम शरीरविलग्तमू, कुण्डलाभ्यामु =क्णभूषणाभ्याम्‌, सह ==साकम्‌, FA- 
चमु =वर्म, तथापि =श्रथापि, यदि ==चेत्‌, रुचितम्‌ =रुतरिकरम्‌, स्यात्‌ = 
भवेत्‌, तदा, मया'च्ङ्कर्णेत, प्रीत्या == प्रेमपूवंकम्‌, भगवते == तुभ्यमैरवर्यसम्प- 
त्नाय, याचकाय, देयमु=्5दानीयम्‌ ॥ 

कोदाः-- 

अंगम्‌--श्रङ्गं प्रशीकोऽत्रयवोऽपघनः । . 

सह -सार्धं तु साकं सत्रा समं सह । 

` कवचगु--प्रथ तनुत्रं बमं दंशनम्‌ । 
सल्लक कहो VAIS कल TEAB | 
समासतः देहस्य रक्षा देहरक्षा | देवार श्रगुराइच देवासुराः तँ: देवासुरैः | 


क 


oe 
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मूलपु-- 

am: (agy) èg, देदु । (ददातु, ददातु ।) 

छणेः--(आव्मगतम्‌) ng एवास्य कामः | किन्नु खल्वनेककपटबुद्धे: 
कृष्णास्योपाय: । सोऽपि भवतु । धिगयुक्तमनुशोचितुम्‌ । नास्ति संशय: । (प्रका- 
aq) गृह्मताम्‌ | 

शल्य:--अ्र्भराज ! न दातव्यं न दातव्यम्‌ | 

कर्णः--शल्यराज ! श्रलमलं वारयितुम्‌ । पश्य । 

हिन्दी-- 

शक्क--(हप॑ के साथ) दीजिए, दीजिए । 

कर्ण-- (मन में ही) इसकी यही इच्छा है । बया यह अनेक कपट बुद्धि वाले 
कृष्णा का उपाय है ! वह भी हो । अब पीछे सोचने को धिक्कार है! इसमें 


| कोई शंका नहीं । (स्पष्ट रूप से) लीजिए । 


शल्य--अ्रज्भराज न देता चाहिये, न देना चाहिये । 
कर्ण--शल्यराज ! आपको रोकना ठीक नहीं । देखें-- 
मूलमु-- 
कर्ण:-- शिक्षा क्षमं गच्छति कालपर्ययात्‌ . 
सुबठमूसा निपतन्ति पादपाः । 
जलं जलस्थानगतं च शुष्यति 
हृतं च दत्तं च तथेव तिष्ठति ॥२२॥ 
तस्माद्‌ गृह्यताम्‌ | (निकृत्य ददाति) 
ग्रस्मिन्‌ जगति सकलस्य वस्तुनः क्षयित प्रतिपादयन्‌ दानस्य स्थायिस्वाद्‌ 
माहातम्याधिक्यं वर्णयन्ताह विक्षेत्या दिना-- 
झस्बयः--कालपर्ययात्‌, शिक्षा, क्षयं, यच्छति, सुबदमूलाः, पादपाः, 
मिपतस्ति, च, जलस्वानगतं, अलं शुध्यति, च हुतं दत्तं च तथेव, तिष्ठति । 
हिन्दी--समछ के बीत जाने पर अर्जित विद्या का नाश हो जाता है। es 
जड़ बाले वृक्ष भी गिर जाते हूँ gat के जल भी सूख जाते हैँ । किन्तु 
हवन किया हुआ और दान किया gat ही अ्रविक्कत रूप से विद्यमान रहता है। 
(अर्थात्‌ एक पुण्य का ही नाश नहीं होता है ।) श्रत एव लीजिए । (छिल कर 
देता है) । 3 . 
earar rt RRRA vanegenn. कालपर्ययात्‌ == 
सथयपरिवर्तनात्‌, शिक्षा न्5वियाया अध्ययनस्‌, क्षयं SATA, wair =a 
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सुष्ठु बद्धम्‌ =ुबद्धम्‌, इढमित्यर्थः, मूलं =बुब्नं येषां ते =सुबद्वमूलाः = हढबद्ध- 
gem: पदभ्यां पिबन्ति इति पादपाः = वृक्षाः, निपतन्ति, जलानां= 
सलिलानाम्‌, स्थानं गतं == प्राप्तम्‌, जलस्थानगतम्‌ जलम्‌= सलिलम्‌ च 
शुष्यति =शुष्कतां याति । च=पुनः हुतं=हवनक्ृतम्‌, gat प्रक्षिप्तम्‌, 
दत्तम्‌ =ङृतदानं च तथेव =विकारमप्राप्य॑व तिष्ठति । अत्र वंशस्थवृत्तमु | तस्य 
च लक्षणमू--“जती तु वशस्थमुदीरितं जरी” । 
कोश:--- 
काल:--कालो दिष्टोऽप्यनेहापि समयः | 
पादप:--वृक्षो महीरुहः शाखी विटपी पादपस्तरु: | 
अनोकह: कुटः सालः पलाशी दुद्रुमागमा: | 
जलमू--श्रापः स्त्री भूम्नि वार्वारि शरीरं कमल जलम्‌ । 
पयः कोलालममृतं जीवनं भुवनं वनम्‌ । 
कवन्धमुदक पाथः पुष्करं सवंतोमुखमु | 
अम्भोरास्तीयपानीयनीरक्षीराम्बुशम्बरम्‌ 1 
मेघपुष्पं घनरसः। 
समासः--ुष्ठु बद्धानि मूलानि येषां ते =सुवदढमूलाः । जलस्य स्थानं 
जलस्थानं तदृगतम्‌ =जलस्थानगतम्‌ | 
UES i 
शक्र:--(गहीत्वा भ्रात्मगतम्‌ ।) ` हन्त | गृहीते एते । पुर्वंमेवा्जुनविजयार्थ 
सवं agda समथितं तदिदानीं मथानुष्ठितम्‌ । तस्मादहमप्येरावतमा रुह्मार्जुन- 
कर्णथोद्रन्द्रयुद्धं पश्यामि | (निष्क्रान्त: 1) 
हिन्दी -- | 
शक--लिकर मन में ही) at मैंने इन दोनों (कवच कुण्डल) को 
ले लिया । पहले ही श्र्जुन विजय के लिए देवताओं ने जिसका समर्थन किया, 
उसको मैंने कर डाला | अत एवं मैं भी ऐरावत पर चढ़कर miT और कणां 
[निकल जाता है। 
A 
शल्यः भो ग्रङ्गराज | वञ्चितः खलु भवान्‌ | 
कण:--केन ? 
शल्य:--शक्रेण | 
कणः न खलु | शक्रः खलु मया वञ्चित: | कुतः 
हिन्दी -- 7 ; 
शल्य -ऐ अङ्ग qP FRAY pt Shastri Collection. ; 


P 
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af 
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कर्ण--किसके द्वारा ? 
शल्य- इन्द्र के द्वारा । 
कर्ण--नहीं, मैंने इन्द्र को ठग लिया । क्योंकि 
मूलम्‌-- श्रनेकयज्ञाहुतितपितो द्विजः 
किरीटवान्‌ दानवसंघमदनः । 
सुरद्विपास्फालनककंशाङगुलि- 
मंया FATA: खलु पाकशासनः ॥२३॥ 
हिन्दी-ब्राह्मणों के द्वारा किये गये ग्रनेक यज्ञों की श्राहुतियों से संतुष्ट, 
मुकुटधारी, राक्षसममूह को नष्ट करने वाला, ऐरावत हाथी के संचलन से 
कठोर अंगुलियों वाला, इन्द्र श्राज मुझ से कृतकृत्य हुआ । 
साम्प्रतमिन्द्रस्य स्वेन वञ्चितत्वं प्रतिपादयन्नाह्‌ । ; 
प्रन्वयः--द्वि जै', अने हृयज्ञाहुतितपितः, किरीटवान्‌, दानवसंघमर्दनः, सुर- 
द्विपास्फालनकर्कशाङ्गुलिः, पाकशासनः, खलु मया कृतार्थ: । 
` व्याख्या--द्विजेः ब्राह्मणेः, अनेकेषाम्‌ ==श्रसंख्यानाम्‌, यज्ञानाम्‌=मखा- 
नाम्‌, ग्राहृतिभिः, तपितः==संतोपितः,- इति श्रनेकयज्ञाहुतितपितः =श्रसंख्य- 
मखाहुतितोषितः, किरीटवान्‌ =न्मृकुंटधारी, दानवानाम्‌ =राक्षसानाम्‌ यो संघः 
=समूहः तं मरदेयति--इति = दानवसघमर्दनः, = राक्षससमूहविनाशकः 
सुरद्विपस्य =एऐरावतस्य, य।नि स्फालनानि=संचालनानि तैः ककंशाः कठोराः 
अंगुल्यो यस्य सः =सुरद्विपास्फःलनककंशाङ्‌ गुलिः =ऐरावतसंचालनकठोर- 
करशाखः, पाकम्‌ ==पाकनामकं राक्षसम्‌, शास्ति योऽसौ = पाकशासनः == इन्द्रः, 
खलु =निश्चयेन, मया =कर्णॉन कृतः= संपादितः, ग्रथ्यते याच्यते प्राथ्यंते इति 
प्रथः == प्रयोजनं यस्यासौ कृतार्थः कृतकृत्यः, संजात इति शेषः । 
कोश:--- र 
यज्ञः-यज्ञः सवोऽध्त्ररो यागः सप्ततन्तुमखः क्रतुः । 
संघः--संघसाथौं तु जन्तुभिः। 
द्विपः--दन्ती दन्तावलो हस्ती द्विरदोऽनेकपो द्विपः । 
मतङ्गजो गजो नागः कुञ्जरो वारणः करी I 
इभः स्तम्बेरमः पद्मी । 
पाकदासनः--इन्दरो' मरुत्वान्‌ मघवा विडौजा पाकशासतः । 
समासः--न एके wae ये यजञास्तेषां आहुतिभिः तपितः--ग्रनेकयज्ञाहुति- 
afta: | दानवानां संह HEN ST सुरस्य. द्विपस्य a 


॥ 
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श्रास्फालनं तेन FHM ग्रङ्गुलयो यरयासौ--सुरद्विपास्फ लनकवंच्ाङ्गुलिः। 
प 
(प्रविश्य ब्राह्मणरूपेण) 
देवदूत:--भो: कर्ण ! कवच-कुण्डलग्रहणाज्जनितपद्चात्तापेन ons 
रेणानुगृहीतोऽसि । पाण्डवेष्वेकपृरुपवधार्थममोघमस्तं विमला नाम शक्तिरियं 
प्रतिगृह्यताम्‌ । a: 
(प्रवेश करके ब्राह्मण के रूप में) 
हिन्दी-- 
देवदूंत--ऐ कर्ण ! कवच कुण्डल के ग्रहण से पश्चात्ताप करने वाले इन्दर 
ने ग्रापका उपकार किया है। पाण्डवों में से किसी एक पुरुष को मारने 
के लिए श्रमोघ ग्रस्त्र विमला नामक शक्ति ग्रहण करें । 
ES ; 
कर्ण:--धिगू, दत्तस्य न प्रतिगृह्णामि । 
देवद्वत:--ननु ब्राह्मणवचनादू गृह्यताम्‌ | 
कणं:--त्राह्मणवचनमिति । न मयातिक्रान्तपू्वम्‌ । कदा लभेय । 
देवहुतः---यदा स्मरसि तदा लभस्व | 
कर्ण:--वाढ म्‌ । श्रनुगृहीतोऽस्मि । प्रतिनिवतंतां भवान्‌ । 
देवदत:--वाढम्‌ (इति निष्क्रान्तः 1) 
कर्ण:--शल्यराज ! यावद्रथमारोहावः । 
शल्यः वाढम्‌ | (रथारोदृणां mera: 1) 
करां:-अ्रये शब्द इव श्रूयते । फिनु खल्विदम्‌ | 
हिन्दी 
कर्ण- धिक्कार है, मैं दिये हुये का बदला नहीं लेता । 
देवदृत--ब्राह्मण की ग्राज्ञा से स्वीकार करो । 
कर्या--ब्राह्मण की श्राज्ञा है, जिसका कभी मैंने पहले , श्रतिक्रमणा नहीं 
किया हे । कब प्राप्त करूँगा ? 
देवह्रूत--जव याद करोगे तब प्राप्त करोगे । 
करा -“श्रच्छा उपकृत हुआ । श्राप लोट जाये । 
देवदुत--श्रच्छा | (निकल जाता है 1) 


कर्णा--शल्यराज, मचा तो हमर FUE MTT | 
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दाल्य-वहुत अच्छा | (दोनों रथ पर चढ़ने का श्रभिनय करते हैं ।) 

कर्ण--शव्द की तरह कुछ सुनाई दे रहा है। यह क्या वात है ?। ५ 
मूलम्‌ शब्भृध्वनिः प्रलयसागरघोषतुल्यः 

कृष्णस्य वा स तु मदेत्स तु फाल्गुनस्य 
नूनं युधिष्ठिरपराजयको पितात्मा 
पार्थः alge यथाबलमद्य युद्धस्‌ URI 

शल्यराज ! यत्रासावर्जुनस्तत्रैव चोद्यतां मम रथः। ; 

हिन्दी--प्रलयकालीत मेघ के सहश गम्भीर घोपवाली श्रीकृष्णा के शङ्क 
की ध्वनि है । ग्रथवा अर्जुन के दख की ही । निश्चय हीं युधिष्ठिर के पराजय 
से क्रुद्ध nia AIT पूरा सामथ्यं लगाकर युद्ध करेगा | 

हाल्यराज lagi यह ग्र्जुन है वहीं मेरे रथ को ले चले । 

समरभूमौ aga qa कृप्णस्याथवार्जुनस्य शब्देन भविठव्यमिति 
।निएचीयते-- 
| ग्रन्दयः--प्रलयसागरघोपतुल्यः TEST, SUG, भवेत्‌, वा, स तु 
| फाल्गुनस्य (भवेत्‌) युधिष्ठिरपराजयकोितात्मा, पार्थः, AX नूनम्‌, यथा- 
। बलम्‌, युद्धं, करिष्यति ॥२४॥ 
। व्यास्या--स तुन्-प्रसिद्ध), प्रलयसागरः=प्रलयकालीनसमुद्रः; तस्य 
| घोषेण ==वाब्देन तुल्यः, प्रलयकालीनसमुद्रध्वनिसद्शः । agai = कंबुः ` 
' रवः कृष्णस्य ==वासुदेवस्य, भवेत्‌ =्स्यात्‌, A= AIT स तु= प्रसिद्धः श्रूय- 
माणः, फाल्गुनस्य ==भर्जुनस्य भवेत्‌, युधिष्ठिरस्य =धमराजस्य, यः पराजयः 
| पराभवः, तेन कोपितः क्रुद्ध आत्मा यस्यासो =युधिष्ठिर-पराजय को पितात्मा 
| = aa: पराजयेन कोपाविष्टः, पार्थःऱ्च्म्रर्जून', यथावलम्‌,--स्ववलानुरू- 
| षम्‌, aq WAAAY, करिष्यति=विधास्यति । प्रत्र वसन्ततिलकादृत्तम्‌, 
।उपमालङ्कारइच । ह 
| फोश:--- 
i शंख:--शंख: स्यात्‌ कम्बुरस्त्रियौ । 
। प्रलयः- संवत; प्रलयः कल्पक्षयः कल्पान्त इत्यपि । 
` सागर्‌ः--समुदरोऽब्धिर कूपारपारावारी सरित्पतिः । 
f उदन्वान्नुदघिः ` सिन्धुः सरस्वान्‌ सागरो5णंव: | 
À रत्नाकरो जलनिघिर्याद: पतिरपां पतिः। 
> समासः--दांखस्य sg Roes A: Vat Shastri Collection. 
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प्रलयस्य सागरः प्रलयसागरः, तस्य यो घोपस्तेन तुल्यः =प्रलयसागरः 
घोषतुल्यः, युधिष्ठिरस्य पराजयस्तेन कोपित आत्मा यस्याऽसौ = युधिष्ठिर= . 
पराजयकोपितत्मा । 


SaS 
शल्यःवाढम्‌ | 
शल्य=वहुत श्रच्छा ! 
मूलमू-- (भरतवाक्यम्‌) 
सवंत्र सम्पदः सम्तु नश्यन्तु faqa: सदा। 
राजा राजगुणोपेतो भुमिमेकः प्रशास्तु न: ॥ २५: 
(निष्क्रान्तौ) 
कर्णंभारमवसितम्‌ ॥ 
हिन्दी (भरत वाक्य) 
सम्पूर्ण संसार में सम्पत्तियां हों, सर्वदा विपत्तियों का नाश हो, राजो- 
चितगुणयुक्त एक ही राजा हमारी भूमि पर शासन करे | 
(दोनों निकल जाते हैं 1) 
॥ कणंभार समाप्त ॥ 
भ्रन्वय:--सवंत्र, सम्पदः, सन्तु, सदा, विपदः, नश्यन्तु, राजगुणोपेतः, 
एक: राजा, नः भुमिम्‌, प्रशास्तु । 

. व्याख्या--सवंत्र==जगति, सम्पदः ==सम्पत्तयः, सन्तु=भवन्तु, सदा == 
सवदा, विपदः=विपत्तयः नश्यन्तु ==नाशं गच्छन्तु, राज्ञः=नृपतेः, गुणैः , 
"शीर्यादिभिः उपेतः = युक्तः राजगुशीपेतः==न्‌पतिगुरायुक्तः, एकः== एकाकी, | | 
राजा नृप; भुपतिः नः =A, भूमिमु==पृथिवीम्‌, प्रशास्तु = 
पालय त्वित्यरथं; | : 

कोश:-- १ 
सम्पद--अ्रथ सम्पदिः संपत्तिः“श्वीश्च लक्ष्मीश्च । i 
विपदु--विपत्ती विपदापदौ । 

राजा--सजा Te पार्थिवक्ष्माभून्नुपभ्रुपमहीक्षित: | |. | 
समास: — Tat गुणास्तैरुपेत:-+राजगुणोपेत: । 


इति कर्णभारस्य चन्द्रकला टीका समाप्ता ॥। 
८८-0. Prof. Satya, grat Shastri Collection. 
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संस्कृत हिन्दी टीका, भुमिका, प्रश्न-पत्र सहित-- 


१. रूपमं जरी--पं० शिवदत्त शास्त्री au 

२. छन्द प्रकाश--पं० शिवदत्त शास्त्री ०.१० 

३. तके संप्रह्‌--पं० रामगोविन्द शुक्ल ०.१० 

४. तके-संग्रह--(पदकूत)--पं० रामगोविन्द शुक्ल (गुटका) . १:२५ P| 

५. वेदांतसार--पं० रामगोविन्द शुवल र $ 

६. रघुवंश महाकाव्य (प्रथम सर्ग )--पं० देवेन्द्रनाथ झा १.२५ i 

७. रघवंश महाकाव्य (सर्ग २-५)--पं० जितेद्धाचार्य 

श्रलग श्रलग विस्तृत भूमिका के साथ उपलब्ध प्रत्येक सर्ग ५.०० 

८. रघुवंश महाकाव्य (सर्ग १३-१४)--पं० जितेन्द्ाचार्य २.५० 

&. काव्यमीमांसा (सगं १-५)--पं० हरिदत्त शास्त्री २.५७ 
१०. करिरातार्जुनीयमु--प्रथम सर्ग--डॉ० अ्रमलधारीधिंह ४.५० 
११. श्रलंकार सार मञ्जरी--पं० गोपाल शास्त्री 'दर्शन केसरी” १.२५ 
१२. कुमारसम्भव (सर्ग १-२)--पं० जितेन्द्राचार्य ३.५० 
१३. हितोपदेश मित्रलाभ--सम्पा० पं० शिवदत्त मिश्र ४.०० 
१४. निबन्ध सुधा--पं ० कपिलदेव त्रिपाठी ३.५० 
१५. निबन्ध प्रभा--रामरंग शर्मा १.५० 
१६. संस्कृत नाटक और नाटककार--रामश्रवध पाण्डेय ४.५० 
१७. कथा सरिता--द्विजेन्द्नाथ मिश्च ‘faster’ ४.०० 
१८. पारस्कर गृहसूत्र-- (हरिहर भाष्य) -हरिदत्त शास्त्री (सम्पूर्ण) १५.०० . 
१९. व्युत्पतिवाद--शिवदत्त मिश्र KS 
२०. पातञ्जलयोगदशंन-- (व्यास भाप्य, तत्त्ववैशा रदी तथा योगवातिक) २०.०० , 

सम्पादक--श्लीनारायण मिश्च (सजिल्द) २५.०० 


२१. न्याय कुसुमाङजली--श्रीनारायणा मिश्र (संस्कृत-हिन्दी व्याख्या) १० टप 


२२. पातळ्जलयोगसूत्रमु--(भोजदेव कृत राजमातंग्डवृृतिसमेतम) | 
संस्कृत हिन्दी व्याख्या--रामशंकर भट्टाचाय एवं श्रमलघारी सिंह ५५० | 
२३. सिद्धान्तकौमुदी--(कारक) हिन्दी टीका--डाँ० दिनेशचन्द्र TE ६:०० | 


भारतीय विद्या प्रव 
१ यु? बो, जवाहरनगर, बंगलो रोड, : पो० 
दिल्ली- ११०००७ 
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मुद्रक--ग्रमर EISA (शरफिफ्रिशिवी Sea, Collection. | 


